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NOMOZ YIT APIO. 4357

Kiowon twv 1008w TIKWV TPOMOMoINoEwWY NS SuuBaong
‘Ekdoong uetaku tne KuBgpvnoneg tne EAAnVIKAG An-
uokpariac kat e KuBgovnoneg tou Kavadd, &' avtal-
Aaynic pnuaTikwyv Slakolvwoewv Kai dAAec dlatdEelg.

Ap6po MpwTO

KupwvovTtal kal €xouv tTnv Loxy, Tou opilst To dpbpo
28 map. 1 Tou Zuvtdyuatog, ol avtaAAayeioeg PNUATIKES
dlakolvwoelg urt aptdu. 358/31.5.2013 tng MpeoBeiag g
EANGS0G oty Ottdpa kat JLI-0081/5.6.2013 Tou Yrioupyeiou
EEwteplkwv kal Alebvoug Eumopiou tou Kavadd, ue Tig
omnoleg oUUPWVABNKAV SLIOPOWTIKEG TPOTIOTIONOEIG TNG
SUuBaong Ekdoong uetagl g KuBgépvnong tg EAANvI-
KNG Anuokpatiag kat g KupBépvnong tou Kavadd mou
uroypdenke otnv OttdRa, otig 3 NoguBpiou 1999 kat Ku-
pwonke pe to N. 3008/2002 (A" 89), To Keiuevo Twv omoiwv
oe TMPWTOTUTO OTNV ayyAlk] YAWooa Kal og YeETAPPaon
otnv eAANVIKY €xel we eENg:
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URGENT

Note No.358

VERBAL NOTE

The Embassy of the Hellenic Republic present their compliments fo the
Depariment of Foreign Affairs and tnternational Trade and, with reference to the
Extradition Treaty signed between the Government of the Hellenic Republic and the
Government of Canada in Ottawa on 3 November 1999, have the honour to propose
that the following correcting amendments be brought to the three official texts of the

Treaty:

Greek text:
Preamble

The word “Mpooiuio” is deleted.
The words “O1 KuBepviioeic” are deleted. The words “H KuBépvnon" are added

before the words “rnc EAMqvikig Anpokpariag” and the words ‘n KuPépvnon™ are
added before the words “rou Kavodd”. The word “sykAnupariv” is replaced by the
words “utrodikwy fi karadikwyv”.

Article 1 -
The word “ex” is added before the words “rwv dUo Kpatdv™.

Adrticle 2
Title: The words “Tipdgeis yia Tig omoieg Xwpel Ekdoon» are replaced by the words

“ABIKAuara Suvdpeva va emiolpouv £Kdoon”.

Paragraph 1
The words “E€ dMou” are replaced by the word “EmmirpooBirws”.

Paragraph 4
-The word “avagéperal” is replaced by the word ‘“agopd” and the words

“TepIoTdTEPEC TTPAEEIC” are replaced by the words “mepiocbTepa abikijpara”.

-The words "vo vopo" are replaced by the words “in vopoBeaia kai".

-The words “Ti¢ owole¢ dpwg opiopéves” are replaced by the words “ra oot Guwg
opiopEva”,

-The word “éAAe¢” is added before the word “wpoUTroBEaeIg”.

-The words “Tig- wpageig autég” are replaced by the words “Ta adikfpara aurd”.

Article 3

Paragraph 2
First sentence: the words “kai pévo” are added after the word “emeibi” and the word

“GAho" is replaced by the word “citodv”.

Article 4
Introductory phrase (chapeau): the words “aTig akdhouBeg TrepirTioElg,” are deleted.
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The numbers “1.", “2.", “3.", “4." used for the numberihg of the subparagraphs of this
Article are replaced by letters “a})’, "B)", “y)", “3)" respectively.

Subparagraph a) _
-First sentence, the word “adiknua” is added after the word “moknkd” and the words

“TTpdEn ouvagic” are replaced by the words “wg ouvagEs pe auTod”.

-Second sentence, the words “Amémaipa katd g {wriic” are replaced by the words
“H agaipeon § n ardmepa agaipeong MG {wg”.

Article
Title: The words "Teprrr@oelg duvatomTag apviicews” are replaced by the words

“TMeprriisosg SuvnTIKAG apvigews ekOOCEWS .

The numbers “1.", “2.”, “3.7, “4."” used for the numbering of the subijaragraphs of this
Article are replaced by the letters “a)”, "BY", “y)", “0)" respectively.

Subparagraph a)
The words “via myv Bia Tpdtn yia mv omoia” are replaced by the words "yia TO
abiknua yia 16 otoio” and the words “rv omoiu eixav aokrjoe!” ate replaced by the

words “edv qurr £xe fén aoknBel”.

Subparagraph ¢) -
The words “To aBiknua” at the beginning of this Subparagraph are replaced by the
words “To Kpdrog Tipog 1o omolo ameuddveTal 1) aitnon BewpRact T 10 adiknua”.

Subparagraph d) _
The word “oTo” in the first line of this Subparagraph is replaced by the words "mpog
10". The word “oc” before the words “avBpwmomikolg Adyoug” is replaced by the

word “yia".

Article &

The words “n Tpatn, yia v omola” are replaced by the words “ro adiknpa, yia 7o
omoio” and the words "va unv xopnyn8ei rapd pévov” are replaced by the words “va
yopnynOei povov”. A comma is inserted after the words *ameuliveral n aitnen” and

the comma after the words “utrd Tov 6po” is deleted.

Ardicle 7

Paragraph 1

The words “pe autd ahnhoypapia 8u BiaBIBGJovTat 6Ta YTOUPYEIa AKAIOUOVIG TuV
TupBaAhopéviov Kpardy.” are replaced by the words “chAnhoypagia dlvavial va
aviahhdooovran  petafll  Twv  Ywoupyeiwy  AKaioodvng  Twv Tuppahhopévav

Kparwy.”.

Paragraph' 2
The phrase “To dpOpo auté Bev amokAeier TNy drTAwpanki 036," is replaced by the
phrase “Timora oTo Tapdv GpBpo Bev amoxALiEr ) Xpron Mg drrAwpankic odad.”.

Article 8
Paragraph 1

Subparagraph a) ’
“The Points “1)" and “2)" of this Subparagraph are replaced by ‘I’ and ‘i)

respectively,
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-Paint ii): the words “SikacT 1] aoayyeAéa” are replaced by the words “mv xard

- mEpimweR appodia dikaoTik A Snpdoia apx”. The words “Tou aBIKRuarog” are

added after the word “reAécewc”. The words “rrpoBAériouwv 10" are replaced by the
words “avapépovial aTo”, ' '

Subparagraph b}
-Introductory phrase (chapeau): the word “jdn” is deleted.

-The Points “1)* and “2)" of this Subparagraph are replaced by “i)' and "i)"

respectively.

-Paint i): the word “eire” is replaced by the word “}" and the words “amé 10" are
replaced by the word “aro”,

-Point ii): the comma after the words “o Sikaio Tou Kpdtoug” is deleted.

~First indent afier Point i), the words "€xBeon Twv ailmroivmv mpatewv,” are
replaced by the words “TepiAnyn TPAYRATIKWY mEpoTamikey,”. A comma is added
after the words “Tou SpdoTn Tou eykAfuarog™. The word “¢kBeon,” after the words “ev
Abyw" is replaced by the word “rrepiAnyn,”. The word “6mou” is replaced by the word
“ou”. The word "éxBeon” before the words “armodeikTikd oroixeia” is replaced by the
word “TrepiAnyn”.

-Second indent after Point if): the word “ékBeon” is replaced by the word “wepihnyn”.
-Third indent after Point ii): the word “ék8eon” is replaced by the word Trspi}\mpn
The words “mopadektd [ 6x1 awdé 1 vopoBesia Tou KpdToug Tpog 10 oTmroio
arevBoverar n aiton,” are replaced by the words “BexTé w¢ LApPTUPIKE KaTdBean
doyeTa pe 10 Qv autd Ta amodeKTKG oroiein Sa yivoTav Bekrd oup@uva pe T
vopoeama Tou Kparoug Tpog 10 omroio ameuBOverat ] aiinon KaTw ard Dia@opeTikég

ouvenkes.”.

Subparagraph ¢}

_The Points “1)" and “2)* of this Subparagraph are replaced by “i)" and “H)"
respectively.

~Point u) the words “rou tioayyehéwe,” are replaced by the words “mg drjudgiag

apxas.”.

Subparagraph d)
The word “ahou” after the words "emiKUpupévo avriypago” is deleted.

Paragraph 3

The phrase “mou TPoOEpXOVTQl O Ui Gucocmm apxn 1) £ioayyeAéa TOU cumuwog
Kparoug Kai Ta omrold éxouy EMIKUPWOET o’ auTols 1 HE EVIOAT TOUg, " is replaced by
the phrase “wr owoia gafvovral va éxouv smxupm@a i exBaBel amd amcxcmm apxn,

£I0QyYeALD 1 Bnuéoa apxn Tou airoliviog KpdrToug 1 pe EvIoAr Toug,”.

Paragraph 5
The phrase * npooavovmi amd 10 arodv Kpatog is replaced by the phrase “fyivav

OT0 QITOUY Kparog KO TIOU TI'pOUCtYOVTC(I amé autd”,

Article 9
The words *1ig 5!010§Elg mg napoucag Zupﬁcoswg. are replaced by the words “ v

Trapotoa TépPaoh,” and the phrase “utropei va {ntRoel” is repiaced by the phrase
“Ba Inmoer.

Adicle 10
Paragraph 2 -

Subparagraph a)
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The word “akpiRi" is deleted. The word “1a” before the words “oToigeia Tautémrog” is
deleted, the words “kat 1nv” before the word “utrnkodnra” are deleted, the words
“rou TpocdiTou aured” afier the word “vtmkodmra” are deleted and the word “Tov”

hefore the word *16mo” is deleted.

Subparagraph.b)
The words “pe Tav otroia avakovwvetal” are deleted.

Subparagraph ¢}
The words “mn¢ mpdEews,” are replaced by the words “rou adikijuarog,”.

Subparagraph d} '

The phrase “ouvereia ¢ omoiag nteitar n epappoy Twy Satagewy” is replaced by -

the phrase “moy gpTimiet oTig BIaTagelg”.

Paragraph 3 .

The phrase “To amolv Kpdrog Ba mAnpopopeial apgows ommd 10 Kpdrog wpog 10
oTroio aTreuBOvVETar 1) GiTnon T SuvExeia TTou BoBNKe o'auT.” is replaced by the phrase
“To Kpdrog Tpog To owoio amreuBOveran N aithon evipepuvel Xwpig xabBugtepnon 10
aimolv Kpdrog yia fa pétpa wou €haPe oc OUVEXEIQ TG @itong TROCWPIVIG

cUMNYNg.”

Paragraph 4 )

-The wards “emiAfgdnke ¢ amfjosws” are replaced by the words “mrapéhafe Ty
afrnon’”.

-The last sentence of this Paragraph “fldviwg, 1 Tpoowpws amdiugn Tou
ex{nToupévou Ba eival BuvaTh avd TIGoa OTIYHG, Re TNV TpobTrdBeon on Ba AngBolv
amd 10 Kpdrog wpog To otrolo ammeuBivetan 1o aiifja Ta pErpa eKelva, 1a omoia 8a
kpiBolv aTapaitTa yia va aroTpamsl n Sparéteuar] Tou amwé Ty xwpa.” is replaced by
the foliowing: “EvroGroic, f TIpocupivi) QoAUGH 10U EX{NTOUjEVOL TTipoowTToL Ba eival
duvarr avd TEoa oTyprp YTTd Toug OpoUS TIOU KpivovTai avaykaiol TROKEIPEVOU va

BiaoeaAioBel 6T Dev Ba EyKATAAEIPE Ty XWpa.”.

Article 11
The phrase "¢ oxenkég pe Ty Siadikagia ¢ ekBOTEWS Blatsmwoeig," is replaced by

the phrase “emionun biadikaoia £xdoang,”.

Articie 12
The word "cuyxpdvug” is deleted.

Aricle13

Paragraph 1
The word "airioewc” is added before the word “exkboogwg™.

Paragraph 3 :
The word “vevopivne" is deieted and the phrase “emi oxom  ekDOCEWS TOU

exZnroupévou” is replaced by the phrase “pe okowo6 Ty éxdoar Tou™.

Adticle 14

Paragraph 1
~First sentence: The words "€0a@og tou Kparoug” are replaced by the word “Kpdrog”.

The word “oro” is replaced by the words “mpog 10" in two instances. The word
“smpAn8eicac” is added before the word “Toivig”.



12

E®HMEPIZ THZ KYBEPNHZEQZ (TEYXOZ NMPQTO)

-Second seatence: The word “aT0” is replaced .by the words “Twpog 10", The word
“oxenkd” is deleted and the words “yia oroiaBimoTe avafohd T Tapadeorng.” are
added at the end of the sentence. '

Paragraph 2

-First sentence: The words “amé kovod,” are deleted.

-Second sentence: The words “oTo £8agog Tou Kpdroug oso omwolo arreuBiverat n
aitnon Bu aQaIpEiTal QId 16 UTTGAORTG TG TIOWIG TTOU EXEl VO EKTIOE! OTO aToUV
Kpdroc." are réplaced by the words: “oTo airolv Kpdrog 8a apaipeital amd 1v oVt
Tou ExEl va exTiael ato Kpdrog oto omoio ameuBlvera n ditnon.”.

Aricle 15

Paragraph 2

Subparagraph a)}

The word “weicTipia” is replaced by the words “amoBeikTiké orolgeia”.

Paragraph 4
The word “ékboon,” is replaced by the word “aitnoy,”

Paragraph 5
The ward “Naviwe” is replaced by the word “Evrottowg,” and the word “ipito,” is

replaced by the word “1pitoi”. The comma after the words “BikawpaTa 1d orroig” in the
first line is deleled.

Article 16

Paragraph 1

The words “nic Biardgeic g Luppdoews autdg, Sev emTpémerar va diwyBet, KkparnBei,
BikacBei 1} TpwpnBel oTo £dagog Tou armodviog Kpdroug, yia oToiodiToTe abiknua
BlaQopETIKG awd exkevo yia To oToio InTAGnke,” are replaced by the words “tnv
Trapodou TouBaon Bev Siskera, kpareitor, Bikdleror i mepeital oTo £bapog Tou
amotviog Kpdtoug yia abiknpua SICOpETIKG amo £Keive yia 10 OTM0io XOPNYTANKE 1
£xdoan,”.

Subparagraph a) The words “n dikacTikii Apx| Tou e§aynoel 1 Bikaiwpard Tou” are
replaced by the words “evnuepw8el a6 v Apyr autr yia Ta dikaibpard Tou”.

Subparagraph d)
Second sentence: The word "quto” after the word “Kpdrog” is replaced by the words
“510 OTroio aTrEUBGvETa N aion”. The word “Ba” before the word “uTopti” is deieted

and the word “rpogaywyn” is repiaced by the word “mpooxduion”.

Paragraph 3: :
The words “EQOGOV 0 XOpPaKINMOLOS TS TPdiews, yia Ty omoia XopryRenke n
£kBooT TpOTTOTTOINBE! PETaYEVESTEPQ, T £kB0BEV TpdowTo” are replaced by the words
“E@v 1) KaTyopia yia Ty onoia exdOBNKE To TPAOWTIo TROTIOTIONBE METAYEVECTEPT, TO

TPOTWITO autd”.

Subparagraph a)
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The word "ouoiwdic” is deleted and the word “ouciaaTikd” is added . after the word
“Gepehwverar” '

Article 17 :
The words “Tig Biardéer; g wapoloag LupBdocws,” are replaced by the words “mv
mrapotoa E0ppaon,” and the word “exb00ei” is replaced by the word “Tapadolei”.

Article 18
The words “nig Biardei g Trapoeucas Zuppdoewg.” are replaced by the words “thv

Tapouoa Lopfaon.”.

Article 19

The phrase “[ia Tic Siodikaoiec JUAMYeRS Kal exbdoeux; Ba epappdleiar 1o Gikao You
Kpdroug amé To omolo Znteivan iy ékGoon, extég avniBétou Biardfews mg Tapolcag
SupBhoews.” is replaced by the phrase ‘TIhnv avnBétou Biatdfews g Tapolcag
SupBdosws, of dadikaoieg ouAiyews ko exdooews BiETTovial amé 10 Bikao 10U
Kpdrous a1o omoio amreuBivera iy aitnomn.”. '

Article 20
The words "amooreAASUEva fyypaga, olpeuva pe TIK BIaTdgers g Tapoisag
Tuppdocwe” are replaced by the words “éyypaga Tou UTTORGAAOVTQN GOV UE

My Tapotaa Zoupaon”.

Arficle 21
The numbers “1.” and “2” used for the numbering of the Subparagraphs of this

Adticle are replaced by the letters “a)” and “B)" respectively.

Subparagraph a)

The words "wepihapBavopéviay kal Twy £E65wv T¢ Kar' epappoyn Twy Siaidgewy Tou
GpBpov 3 wapdypagos 2 g Tapoldoag SUPBAGEWS GOKOUUEVIG TOVIKAS Siwgewg.”
are replaced by the words “oupmepiAapBavopévig Kal TG TToVIKAG BILEEWS aUppuva
He TNV mapdypago 2 Tov dpdpou 3 g Tapoloag ZupBdoTws.".

Subparagraph b)
The words “ané 1o omoio InTelras 1y ékdoan oTo £dagag Tou aIrodviog Kpdroug.” are
replaced by the words “oT0 orrolo aeuBOveETal I aimon oTo £5apog Tou aTolvIog

Kpdroug.".

Article 23 .
Title: The words “Evapén iox0og” are replaced by the words “©¢on oe w0,

Paragraph 1
The words "Merd T 8éon oc 10x0” are replaced by the words “Amé m @fon g ot

wox0,". Furthermore, the fext: “mg ZupBdosws aurig, Ba karapynOei kai Ba
aviiKaraaTaBel, peratl Twy oupBaihopéviy Kpatisv, n peragd EAAGDOG kai HvisyEvou
Bagihtiou ouvagbeico Z0uBaon wepi apoifoiag  £kBO0EWS  EYKANMATIHV  TTOU
uTroypdgRke oTqv ABhva v 24 Zewrepfpiou 1910. "‘Ocov apopd Spws TITRIES
ekBogews Tou fyvav Tipw T Béon ot lox0 Mg ZupBacews authg Ba CUVEXIoOUV V(1
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pudpilovial amd ¢ Stardfe e Zuvlrkng Tou 1910." is replaced by the foliowing: “n
Tapoloa TGuBaon katapyel Kot avekaBiotd peragl Twv ZupRailopiviy Kpatwv m
Zuvarikn petaty Tou Hvwpévou Baothsiov kar g EAAGBag epi apoiBdiag exdOTEWS
eykAnuaTiv oy uTreypden oty ABiva omig 24 ZemrrepBpiou 1810. EvroUtolg, armceig
£x560EWS TToU UTTORARBRKaY TpIv arré T, Béan UE 10X0 TG Trapotoag ZupBdotwg Ba
efakoAouBioouy va SIETOVIaL.GTO TIg BIITGEEK TG TPOAVAPEROUEVNS ZuvBrkng Tou
140" '

Paragraph 2

The text: “epapuoaBel of kKGBe aitnon wou Ba uTroBAnBei NETG TV évapgn g oxuag
NG, aKéUa Kal av 10 adiknpa ykr 7o omoio {nrefrar i £xdoan EXE! dlarpayBei wpv ™y
nugpopnvia evdplewe 1oxuog TG Trapodoas TuuBdocws.” is replaced by the
following: “epoppoleral oe KGBe witnon mou vroRdAActal HETE TNV ripepounvia mg
Béonc ¢ oe ox0, axdpa kal av 10 abikquo yia To omcio nieitar n ékboon
SiampdxOnke TpIv AT TV NHEpopnvia auTn.”.

Article 24
Paragraph 1
The words “Ba koivoToiolv” ase replaced by the word “yvoToToi00v",

Paragraph 2
The word “koivooinioewc” is replaced by the word “yvwaromoioewe”.

Paragraph 3
The words “oyemiks kowomoinon” are replaced by the words “Eyypaon
wuwoTtoToingn” and the word “koivorrorioew¢” is replaced by the word

“YWHOOTOTTOIRGEWS”.

Penultimate paragraph (“SE THETREIH TON ANQTEPQ,...o@payida voug™): the
comma after the word “tfouciobornuévol” is deleted. The words “uméypayav Tnv
Toposoa Euppacn, i omwoia pépet Ty oepaylda Toug.” are replaced by the words
“Iypoc TobTo, uIréypayav Kat £8eoay T ogpayida toug o1y Tapoioa LouBaan.”.

Final paragraph: The words “avTiypaga, otnv ehAqviki), yaAMkd xan ayyAIKr yAWooa
—7a Tpia Keipeva £xouv Trv idia ox0." are replaced by the words “avTituia, .oV
EAARVIKI], YOAMKE Ko ayyAIKr yAwooa. Ko o Tpia Keipeva givan s§ioou auBeviid.”.

English text: _
Article 2 paragraph 2: the words “or omissions” after the words “the fotality of the

acts” are deleted and the words “or omissions” after the words “place the acts” are
deleted. '

French text: .
Article 2, fitle: the word “Faits” is replaced by the word “Infractions”.

Article 6: the words “le fait” are replaced by the words “Vinfraction”, the word "duquel”-
is replaced by the words “de laquelle” and the word *puni” is replaced by the word |
“nunie”.

Article 14, paragraph 1: the words “pu étre” are replaced by the word “été”.

Article 15, paragraph 1: the words “preuves éventuelies de” are replaced by the
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words “objets qul peuvent servir & prouver”
Articte 15, paragraph 2, Subparagraph a). the words “piéce & conwctlon are

replaced by the word “preuve”.

.Asa consequen’ce of the above correcting amendments, the throe texts of the
Treaty now read as thoge attached fo the present Note.

If Canada accepts the above comecting amendments, the Embassy have the
honour to propose that these comections take effect on the date the Treaty enters
into foree, In accordance with the procadure provided for in Article 24 thereof and that
each Contracting State will notify the other once it has completed its necessary

procedures to that effect .
The Embassy of the Hellenic Republic avail themselves of this opportuntiy to

renew to the Department of Foreigp Affairs and International Trade the assurances of
thair highest consideration.
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TYMBAZH FKAOXELL

petalh
e KuPepvijseog mg Exknvuaic Anpokpetiog
Ko
- g Kufepvioewg Tov Kavaod

1 Kopepynoy g Eiviis Anpokpotiog ket 1 Knfépvnon tou
Kovede osPousves auooio toug SKaoTIKODS Tovg  Bsouodg Kot
cRSIGKOVTGS TV amoTeieonumikGtept} ouvepyaciu tov 500 ympdy yw
MY KETEROLEN G TOU syKAMUOTOS LEoe TS SKOOUEMS TOV VROGIKWY T
KOTUSIKmVY, GLUEOHYHOOY T okbA0uOG:

AFPQPIO 1
Y oy piwen sxddoemc

Te 0o Yvpfediopeve Kpdm oveloupdvouy v vzogpimon v
napadidovy  opooin, chuemve us TS SWTASHS TG THPOLGUG
Suufaoens, Kol GTORO TO OO0 EDPIOKOUEVD GTO £O0POS EVEC ER TV
300 Kpotdv, Sibketon vio adiknpe N ketelntsitol und nig opyés Tov h.ov
Kpdronz, [e oxond v emPorn ) ™y KTEAEon RO,

APGPO 2
ASUCHUOTA HVVEILVE Vo EMeDPOVY £KDOOY

1. Exdoon yopyyelwol i npafeg, o1 0RO, OhUPOYE (o m
vopoleeie Tov &0 Kpotdv, obvioTody oducuote w onold tipmpobyTil
LE Totvy] Quidiciong uvdTepr 1ou frovg, Emmpostitng, oty RENUTTOGELS
brov Te SwaoTAMe Tov arovviog Kpdtong fyovv  emifidiast morvn
QUIIOTG 1 OmodAmoTe GAAN Towh otepnTkl) g sasubiepiag. o
eximToduevos Do TpEmel Vo &6l TPUS EKTIOT VROAOINO ROV £51 (6)
TOUALYLOTOY vy,

2. Hpowewévor vo dwmot@bsl 1 didmpudn GOWNUOTOS DG THY
Evvola Thg AEpuypeoy 1 Tou mupdvros dplpou, Gu keufaveror vroyn 1o
GVOLO TV TPGLaEY , 01 omoieg omoSiBoVIaL GTOV EKENTODLEVO, KUL OYL T
CUOTUTIRG GTOUEl TOU USUKNUOTOG GURGMVEL UE TN vouohaolon Tov
mrodvrog  Kpétovg, kon  ovefgpmnta av ol vopofsoieg  Towv
Sopfakiousvon Kpardy mposthopllovy Siugopetikd to Goknuw ) 10
KOTOTAGOOUY GE SIGPOPETIKES KUTTYOPIES.
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3, By 1] ofmon sx860E0¢ apopd suyxpOves e Ketadikn of 1o
PUALKLOTG, OTOC TPOSAEMET STV TUPLYPEQO 1, KOl 68 %P LT TTOLVT,
10 Kpétoc, omd 1o onoto fnuettog n éxdoon, Bo pmopst v yopryel my
EKBO0T KoL TY EKTEREST (VTG THS YPTHETICNG TOWHS,

4. Bov n aitnen exd0CEMS UPOPG OF TEPIGOOTEPY. (KL,
koBdvo, ano to omole Tmpeitar ohueeve ne ) vopolssio xat tov 600
Kpot@v, umd o ORole Opeg OpIoHevVH dev  mimpoty TG GAASS

TpoDmOUEsEIC TS Tpay papoy 1, 1o Kparog mpog 10 0moio amevivero v

iTon. dtveTon vo xopiyel Ty EKB0N Ko 1 TO ASIKILOTE BUTA.

5. ‘Exdoon pmopsi saiong v gopnyeite o mopdfoon vopov
oyetucol pe smPolt] Telovewrkay Sucudy 1 edpoy EIGOONUUTOC 1
Ketopd PopoLOYIKTS POTENS.

APOPO 3
"Ewdoon uankdoy

1. To Kparog mpog to onolo wisulbvetn 1 aimjon dsv croldet
TOUE DINRAODS Tov. 110 TOV TPOTHLOPLGL TN UINKOOTTITOL, ronfavetol
VIO O YPOVOS TEREGEWS TOL edITes Y o orolo Iystea 1 £xooom.

2. S meplzoon wov W Kpdrog mpog 10 orolo wenbivenod 1)
aitnom gpyniel TV EKG00Y,  EREION KUl HOVO TO EKLNTODREVO APOGHTO
elvar urAKeas Tov, 0o urofidrier THY VROUEON Tt APLOOIES APYES TOU,
£POGOV T0 CNTGEL TO gutoDy Kpdtas, via Ty GGRNGT TOWYIKNG OUBEEOC,
e 1o orkond Gutd, duPipalovim ot Kpdtog apog 10 0moio erevdiveroL
1} ¢iTnon, ot QAKEADL, TC EYYPUPE KUL TG UVTIKEHEVA oD EX00V oyECI) UE
70 udiknue.

To Kpérroc avth svnuepbvet 1o aitovy Kparog yue m cuveyeuwt mov
dobke oy altmon.

APGPG 4
[ epumTdaoic VTOYPEWTIKIG EPVIITEOS SKOGOEWG

Agv yopnysitot £xdoan Otav:

o) To adlnua v 10 omoio Cn’m iton 1 £kdoon Oswpeiter omd To
Kptitog wpog to omofo arenfiveral 10 oltqpor g TOMTKG ool 1 g
ouvapic fe owto. H apaipeon f 1 erorepu opaipeong me Cung Apynvol
Kpérove 1 Tposdpov Kopspvioccws 1t nhovg mg owoye VEWIS TOU, 08V
Beopsitot TOMTIKO vdIKNUO,



18

E®HMEPIZ THZ KYBEPNHZEQZ (TEYXOZ NMPQTO)

f) To adicque i 1o omolo Hyrstzm 1 £xdooy) slvor oTpOTIHTIKG
Kt 8ev amoTedsl TapdBoon Tov Kooy Tovikob dikoion wov ddo Kpotiv.
¥) To mpooome Tov omoiov (nrettas m éxdoon ehaddnks W
koTabaodnke tehsotda oto Kpdrog mpog 10 omolo amevBiveron 1
ATNaY Yie TPGELLS OV GUVICTOUY T0 1810 adiinue via To omoio Cireitol 1)
£KOuON.

8) bugove pe Tt vopobesiot tov Kpdtovg mpog T 0100
ansolivetar 1 aitnon. Saofe yhoo Tepuypeph Thg Towihg SINSLme 1) Ty
SCTEMEGEMS TOWHS TOU aSIKLETOS Y1 To onolo Gyrettan 1) £xdoo.

APBPO S
Hepinrdoas SuvTiki g apynosme sKO0GEHS

H éxdoon paopel vo umy yompymBet &y

@y To mpocomo tov onolov {nteitwt 1 EkSooT MOKLTOL 0RO TO
K petog, mpog 1o onolo arsufivetul n odtar, Mo 1o adiknue Yi 10 onolo
Oyteital 1 Exdoon % ey ol apuodies Apyés o Kpdrovg, apog o 0moio
oEVHOVETL 1 (iTNoN. GASPAGIowY, GOLPOVE HE TO YORO OV Kpatoug
QUTOU, VU UTV GORAGODY diwEn 1 Vo moboouy T Slwén v auT £ye Hin
ooKndEl,

B1 To wpécemo tov omolov Oymsitar 1 éxdoon abmadnks 1
KUTaSIKGoONKE Tehecidke op Tpito Kpdrog, vio my 0L 1paai Yo Ty
onoiu O(reiten 7 ékdoomn Kal Gf TEPITTOOT KOTAOWC €6V N OV
gicziimice 1} Osv props! TALoV viw sxTideL.

v} To Kpgrog Tpog o anolo emevfiveTa 1) aithe] BeapRoet OTL Te
adlknue  Stpoyincs extos Tov e3deong Tov wToDvTog Kphtovg Kol 1
vopndssia tov Kpérous mpog o onolo ansuliverar i almon dev mapézet
Sikaodociy oo SIKaoThpG 100 Yo T didn TETowy UHKNRETOS G
IV TIGTOL(ES TTEPLOTRCELS.

8) To Kpdtog mpog 10 omolo arevfdvetad 1) oimon, AunPayovtug
VEOWY T GOoT Tou 6SUTUOTOS KL TO GULPEPOY TOU tTotwtog Kpdtous,
Geempel 611 1) £xBooT 1OV EKNTOLREVOD EPOGOTOV AGYD TNG IAKICG 1) e
KUIGOTHoSmE ™ Vysiug outon Oo Moy ovtiBem vy avBpomoTiKoug
AOYQUC,
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APEPO 6
.('f}aw_rrmﬂ FTOYN

Edv o adiknpie, 1o 1o omoio Gnzstton 1 zhéom], TYHPELTU (O T
vopobsoio. tov modvroe Kpotovg pe Hav QT mOLVA T omole dav
rpofiénetan and m vopolssia tob Kpéroug mpog to onclo amsvdbverat 1)
aitnon, 1 &y YEVEL dev ERTEASITAT GE (VTO, 1) K600 UROPEL Va »oprydal
uévov v tov épo éTL 1o artoly Kpdrog Bu dhosr diuPePuinoeg mov fo
kpovv emapkeic ard 1o Kpérog mpog to oroto oxevfiveronn oimon 01N
Bavarikn o) dev Bo EKTEASTTEL

APGBPO T
Yrofoi aimicemne SK6OGE0T

I, On autioeic sx306ems, TU SIKUOAOYIITIKG, £yYPUPG KUt 1) 0%CTIKN
aiapovpepit Shvavton Vo aviehhdcooviot pstash Tey  Ymoupysiov
Alkeoohivng tav 2upfuiiopévov Kpotov.

2. Timote. oto mapdy  Gplpo  devy  omokiels o ypnon g
DIMAMUUTLTS 000D

APBPG S
AUKUI0AQYRITUCD, SYYEQU

1. 1Tpoc DROGTAPLET TS MIfotme skb00EmS Bu RPOSKOMICOVTRL Ti
UKOAOVE Eyypupa:

¢)  2g ORES TUS TEPILTMOES:

1) TIPOOOPIEC CYETIKAL, [E TV TEPLYPUPT) TOU EKENTOVUEVOL
TPOGEHTOV,  TOV  TPOCHOPIGHG  THE  TOVTOTNTUL, TS
VANKOOTNTAS TOU Kot TOD TOTOV GTOV 0010 SUPIGKETHL

i} SBzon v odomolvey TpGieny Yo T ontoleg fnreital m
fcdoon, mov fo oUVTAOOETA GG TNV KO TEpimTma
appddio SikuoTikl 7 Snpoow apyl] ko oy onole 9o
OV OPEPETOL O TOTOG KOL O YPOVOS TEAESEMS TOV GOIKT|LLATOS, 1)
pion 100 adudretos, kabhg eniong xul OVIYPODO TWV
Sraedéeny mov ovepEPOVIOr OT0 adlMUG KoL TNV TOWN e
TNV OTOIU TULOPEITUL

Sty éxlsom 0o ovoQEpeTor 0Tt O £V 20V NOTHEEIS
{oyuay kuTh Tov gpdvo Swmpddens Tov adIKhuuTog Kur Kutd
oV Ypdvo UmoPoing TG CATHoEmS EKOGTENG, Bt AVHPEPOVTOL
STGTS Ot STEEEL UE TG OTOiEC GEW}VL(!JVET{M 1 dikeodooia
tov wrotvrog Kpatovs yio Slogn g npliens, coposov i
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B)

TehEvTal £xE1 SWTP) y0t £KT0C TOL £5EPOVS TOV,

Sy mepintoon mpochnoy o onoio dibketi i Kanyyopeitat:

i)

iy

T0 TPWTOTVLO B ERKDPEUEVO QVTIYPUPO 1OV EVTAANATOS
CUAAAWEDS, T GRAOU Eyypipoy mov fzel my (B wyh, Kot 1o
omoio exbotnKke oo ooy Kpatog,

civ o amaitsl o Slkawo Ttov Kpérovg mpog 10 omoio
amevfivetas 1) almon, 1o erodeuctikd otoysia To onolr Bu
BIKUOLOYOUGUY TN “Ipocaywyl) ot bikn" 1oV eKiNTOVHEV OV,
sav ol afdnotves TpGéea shyuy Sumpoyel 610 00O TOV
Kpétous avtol.

10t 10 GKOTO TG 1 TEPTANyNn] TpoyHOTIKOY 16 PUTTOTIKOV,
omy onolo mepyphpoven e ot Owbeon Twy apyGV
OROBEKTIKG OTOLEI, GUUREPIAUUEVOREVOV TOV OTOLEIOY
TEUTOTTOS OV OpAOTI TOW  eyKApoTog, o arotehet
anodeEn vwo o yeyovdra mov exdifievio omy ey AOY®
meplun], £@'O00v O aprodog SuuoTig 1 slauyvELEUS TOv
MY GUVTAGOE!, TSTOROMGEL 0Tt T¢ TEPIYPAGOUEV( TNV &V
Yoy meplinum  orodsucikd  otovyeio, GOYREVIPOHNRUY
SULIPOVE LLE TH] VOHOBEGIE TOV GTonvTos Kpatons,

M meplnym pmopsi vo ephapfivel onowdnmots OVUBOPGL,
590,001, GvTIVPUEO 1 GAA0 ¥PIoIHD VAKO.

H repinnum wropst vo, nepthapBivel enodeikiikd oTotysid,
OOt GUYKEVIPOEKAY 6T0 £500g Tow trrolviog Kpdtovg 1
o (70 TOTO, wx Te omofu sivol GEKTO (S LOPTUPIKT)
KOTOHE] GOYETA U6 TO OV UVTE T UIOSEKTIKG sTotein Ou
yivhTay dekTé copeave pe T vopodesiu v Kparous 1pog
0 onoto pmeLtdverar 1 ubmon Kato oxd  SupopeTikés
ouvENKES.

STy EpiTTwon TpochHroy Tov onoiou Sntettun i EKO0GT T kTN
TOWNS:

1)

1)

0 TIPMHTOHTUNO ¥ ELKOPBUEVO CVTIYPUPO TNE KATUIKACTIMNG
amogacsng | ARV £YYPagov ®ov fxe TV 100 1070, GTO
omoio Ou opileton 1) TPOS £XTtoT LoV,

g6y 1 mow| EyeL om sxnbel ev uépe, fefaimon Tng MUOGIS
apyfc, oV ool G ovegepetal TO PEOIOUIO NG TPOL
£XTION TOWTS. :

Ipoc vitooTpLEn WTNGERS  TOL Kovadt, ovoeepousvny o
npOGENO 0 onoio £ye1 Knpuydol £VoY0 KoL 610 onoio opwe dev Syt
emfiindel mowy. 10 TPOTOTUTO M ENKUPOUEVD  ONTEYPUPO  TOV
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EVIOALOTOC CUAAMYENS KOl TO APOTOTUTO 1) STUKLPOUEVO
avTiypueo eyypheoy pe to omoio Bu BePadveton 1) kutudikn Tov ev
Koy mpoohrov Ko 0Tl apoxetrat vo emPandet o8 Bapog tov movt].

2. Bdv mpdkeiTol vio tpooano 1o onole ketadwdostnike epuny Og
gpappdlovior or dardéeg tov edoplov (o} ko (B mg mupayploov |
GO0V wpopd. T ameTodueve Sikatokovnticd. Edv, duec, arodeucvisatal
Ot ooy sk(NTolpeve fyar smdolel glte 1) KANOY TPOG KUTYOPOVLEVO,
OTIIV  OTOI OvoQEPSTUL 1] MMEPOUNYiIG NS OKUCIHOL Kul o TOROG
Sefavoyne ™ Slkne alte n cpRuny  ombeaon, Kot 6TL gutdg dgv
gvsoavioln f fev &xove ypon TOV SIKULOUGTOS WOKAOEWS SYSCEMS Yiu
mv Stedeyey véag Sk, 6TV TEPITWET BT £QUPROCOVIHL OL GYETIKES
LE TV TPOCEYaYT Stkenoroyntidy dwuthée v cduetoy (u) ke (v) ™3
AVOTEP® TUPEYPOPOL 1.

3. Ol o &yypaea wOV TPOCEYOVIN TPOS BTOGTHPIET CATNCEWS
exB0ozg, Too omola @uivovior va £yobv smikupmBel 1) exoobel amd
SikaoTiky apyh, sleayyerio 1) SqudoLg apyl) TOL wWTouvTog Kpatovg 1 e
EVTON] TOVG, YIVOVIUL emodextd kurd 1) dwdikasic myg £kddcews, 6To
Kpdrog tpog 1o onoio anevfhvera ) glimon, yopls vo omutsitan Svopr
chvialn tous 1) GAAn smionun Pefoioon kot popls vo aroatsiti
eraANBLDON THE VIOYPAMIS 1) TS LOTNTOS TOV DIOYPEPOVTOL,

4. Agv ameuzsitn motonoinen Tov yvinoiou N Gy motonoinon wov
BIKHLOAOYNTIKDY TOD APOGEYOVTUL TPOS UROTTIPLEN WTHGENS LKOOTEMS.

3. Kot my Swidwosio mg exd0Gang EMTPERETUL 1] YPROOTOING)
IOV UETUOPACEOY TwY JIKUIOLOYNTIKOV TOY Sviviy 670 aitoty Kpatog kel
TOU TPOTHEYOVTHL (L6 (TG ROOS UTOGTHPIGH TS GITHTH0E.

APGPO9
Youwminpopgtucte Iypogopisg

Edy oL Tmpogopise 7o aepéyovon o 1o wrody Kpatog dsv sivon
STLOPKEIS THA TH] AT GROQUCEDS, CUPUYO UE THY TpoUcH ZOHPOC, To
Kparos oto onolo cmeuBivetar 1 aimon 0o {nmicel TG ovoykaies
GO PUGTIKE, TANpopopias, opiloviug ov 08hut koL shAoyn Tpotecpic
YIg, TNV GIOGTOAT] TOE, '
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APOPQO 10
1 poowpiv GOAMIVI]

1. Y& emelyovsEs MEPITIMOEL Ol UPUOdIES APYES TOL MTOVVTOS
Kparoug Ba umopodv v Intody eyyploems Ty xposwpvly sUALIYM 10V
gkCnrovpévoy mpoodmov. H ev Adye aimon bo pmopel exiong va
roPinBel péom tov Agbvodg Opyoviorod Eyidnuatooyikng AGTovopiog
(INTERPOL).

2. H aiton rpocwpviic sukiiwens Gu meptapfiaver;

g} meptypoon Tov ek{MTOLHEVOV, GTOLYEI TOVTOTNTOG, ULKOOTHIU,
kafos Kol TOmo otov ometo EVPIORLTH,

By Sfhmon 011 Ou axoAOVENGEL GITNON EKOOTEMS,

¥} TOV OPIoHO TOU ODIKGUGTOS, TO ¥POVO KUl TOV TORO GTOV Omoio
Sumpiyonxe kalhe KoL CHVORTIKG MEPYPEPT] TGV IPOYUUTIKOY
TEPIGTUTIKDY,

3} OjAwon pe v ORol {m Befosdvetar 1 URGPEN  EVIUAMGIOS
GUIATIEDS 1) KOTOHIKUOTIKYS  GROMAEGEWS, ROV SULIRTEL OTL
Sutifer; g Tupohoas ZuuPacsws,

£) omowdlmote GAkn manpogopta, 1 onofe Do atworoyovss TV
TPOG@HWT sAaym Tov exintovpévon ato Kpdtog mpog 1o omolo
ansufhoveta 1 alTnon.

3. To Kpitos pog 1o omeio arevdhveTal 1y dithol z;vmlapdwm yopig
kubusTépman to mrodv Kpdrog yw to pérpa nov tAafe o8 suveyeld TG
oiTomS TPOGOPIVIIE CUALITINS.

4. H mposmpi] sORANYM 80 MYel 86y, HETE Ty TUpéieucT) sGvTa
(60} nuepdv omd g nuepopviag oukkiyeng, w Kpdrog npog 10 onolo
anevfivvena 7 aimom Sev mupélufe mv wimon exdooens. OGOV wpopd
my munaef tov 61o Gplpo 8 oplopfviy SIKOLOAOVIITIKOY Kt OT0
HETRO T 1) vopodeain Tov Kpétong mpog 10 omolo amendovetal 1 (o
10 smupénel, or opuddes upyés tov Kpdrovg evtod Ho Exovy my
SuvoTom o TepeThosme TG apolscuiog authg. BEviobtog, 1) TPOGHOPIVI
amORVEN TOV ekONTOLHEVOL Tposhnon Bu slvar duverh avd TAGE STUPU
V6 TOUC HpoVg TOD KPIvovTel evaryKaiol TPOKEWEVOL VoL duwraparactiet 0T
dgv Bo evicarohetyst Th LOpL. :

5. H mapérevon g mpobeopiag tov ediviw (60) npepdy dev
&:;moﬁi@az. v ciidau Kol K806, EQV 1) tliTon sKO06EG Topernedet
HETOYEVEGTEDAL.
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APGPO I}
Tuvuivesn 6Ty £K6007)

To Kpégrog, mpog to onolo wmevdiverol n uityon propel va
Topaddos, chppeve pe Tic dwrdfeg mg nupovces ZvuPdoansg, 1o
gx{nrobusevo mpdowmo oto ooy Kpotog xapls emionum dradoaic
£KS0ONE, £07 OG0V TO &V AdYW TPOGHINO TUVUVESEL TV TUpAiosT) Tov
EVOMOY OTKAGTING APy '

APGBPO (2
Toppon uiTNGEmY

Edv 1 ékdoon 1ov diov apochrov nmbst exd 860 | neprocdtep
Kpdrn, to Kpdrog npog 1o onoilo ercudovovio ot mrAaste, Sa amopoaion
ot oW and T Kpam avtd 9o mapadobel o ex{nrovpevog, ke bo
YYOOTOROMOEL TPOG TO BAe Supfaiidnevo Kpdrog my eméeach ov.

APOPG 13
Hapdooon

1. To Kparog wpog to omoto gmeulivetwe 7 aithorp da
YYOTOTOMGEL GTO witody KpaTog Ty umoeed tov el g mmmosng
EKOOTERS.

2. KaBe 0rKi| § eIk Gmoppuyn T3 GTAGENC 8ROOGEWS, TPEREL Vi
elven cTioroyNpEvTYL

3. I mepintncn sxddosng, 1o wroby Kpdtog da minpogopeitn tov
OO KUl THY Muepounvia mg nupuddocns, kefbhs Kat T OWipKaw g
KPUTAGEDG TOV BKENTOLUEVOD TPOGHTOV e GKOTO TV EKBOCT} TOV.

4. BEGv 10 axlhytodueve npocwno dev mupudoBel v kablopiopévr
nuepopvie, umopet va grokulsl petd myv mupéhevon npobeouics Séku
névte {13) nephy, vrokoyilopéyng oo TV nuepopmvio T Kat propat
Vi TOIGEL Ve DTOKSTTL OTIS SOBIKaoieg 1S eK000£0G Heth THY TOPEAEDCT)
xpodsouios tmavta (30) nuepoy. '

APOPO 14
Fiposwpvn nupadoon 1 avafoin

1. ‘Otev 10 ekintodpeve mpoécwono SudkeTar 1) extict oW1 OTo
K pérog mpog 1o onolo amevfuveton 1 uinon, yux odiknue SUPOPETIKO 4RO
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greivo v 10 omolo Lnhonke M txdoor, 10 Kpdrog mpog 1o omoio
amepfiverol 1 cimon, wmopsl vo mupudbhoe tov ekinTovpevo W Vo
aveBaler my rapadooty wou péypL e TEPUIMOENS TWY OLUOIKUGLOY 1]
UEYpL TNG OMKIS 1} TNG HEPIKAG EKTITEMG TG smfindeloug mowng To
Kpérog mpog To onolo oasvbiveral 1] altnon eVijue phvel 1o aTovy Kpatog
Y10 OTOLAdNIOTE VoA TG REPEO0TNG,

2. Sro wbtpo mou emTpéastal and T vouebesio tov Kpdrouvg oto
omoto arevtvveri M witnon, 1 exnodpEve TPOCWLO, TOU omotoL
yopiyf|nxe 1 &xdoor). Bo pmopst vi RUpaHIdeTal THOGHPWE GTO GITODY
Kpéroc e okomd tyv dlmén tou, uro opovg nov Bu kabopiabony petudd
tov SupPaiionévav Kpatdv. B Sdpkaa kpurhoehe tov 6TO GLTonV
Kparoc 6o aeupsitol axd Ty 7o Tov &eL Vo, extiosr o100 Kpdrog oto
orolo erenBivetoal 1 altnan.

3. To npdowno, 10 0Tot0 ey e.p/r'cm LETE TO TEPOG TG TPOCPIFNG
TUPEBacs G0 Kpmob ané o onolo mmfnke v éxdoom, pmopel,
GOUPOVE e TIg OWIGEs, NS TOPOVCUL Tuupaosng, v mupadodet
opoTid. 610 uroby Kpimog je oKOTd Yy ECTION ACIVIG 0L TOV gyet
emipinfel 67 owTo, PETG TV TEPGIMOT THY SUNKUTIOY | TV EXTEN TS
mowic ato £bapog Tov Kparovg, and o onofo Cnrfnre 1 EROOCT] TOD.

APOPO 1S
Tiapddooy As-"rl.:cs-:t;:-.:-':vmv

[. To Kpitog oto onolo omEuBlvETal 1 aitmon ouikéyer oTo Loapds
TOV, KOTOTLY GUTHOEQS KUL P0G TO GUIGEPOY TOV wltobvTog Kpdrovg kat
OTO- LETPO OV EMTPEnEtol amd T vouobscit Tou, TUYOY  UTOOSIKTIKG
GTOLEID TOV AOINIOTOS Y1l TO OR0L0 Cnradnke 1 éxboon,

2. Yorepn and gimon tov arzodviog Kpatoug, 0 Kpttog mpog 1o
omoto amsvBoveTon 1 odmon, Gu koThoyet ko Bu nupudider, oTo HETPO TOV
grpéneTan omd T vopobesio Tov, Tu ovTeineva T onol
@) PIopohV Vo YPRGLENcODY 0 GRtodE SUKTIRG, GTOVEL, 1)

By TPOEPHOVTUL GILG TNV TOPEVOUT] npEn ko Bpébnay oy KuToyn
7OV EKENTOVUEVOD KUTG TO YPOVO TG CUAM|YEWE.

- H rupadoon v OVIKEEEVOY TS 7 Tup(wp(i(pon 2 1oV TAPOVTOS
up(%p(m *tpwfwwnomtm QKO Ko ov 08V KOTETTT QUVRTOV VO et

yhpa 1 19N opryndeioo sxdoom ROy uviton, 1 wm@pum g TOU

eK{NTOLUEVOU.

4. By'dcoy to sv ROYO avTeluevo elvan dewticG KoTaoyEseme 1
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Smustoend ato £dagog Tov Kpdroug ot oneio arenbdveru 1 aftyon. 1o
Kp&rog vmd Propel, Y Tig aviyres SKKPERols TOWIG Sudlkaoiag, v
10 KPUTHGEL TPOGHPIVE ) VOL T¢ ACPASHIGEL fE TOV Opo EMOTPOPING,

5. Evrottow, fo Swopoillovion 1o Sikoadiate T orolt 10 Kparog
670 OROL0 EIELIOVETH 1) GiTnon Ty TPITOL SOV CTOKTIGEL £1TL TOV £V Ay
OVTIKEEVEY, STV REPIRTOG. OV VIEPYOLY TETOY MKOLHUOTE, PETA TO
rEpec TS BikNg To. avTikeipevy Bu umodiboviuL 1O suvzoudtepo Suvatd
Ko aveE6dme 610 Kpdrog 670 orolo umepfivetu 1 wimnon.

- APEPO 16
Kuviy eiddTyTod

1. To mpdcame T0 0N TEpadOBTIsE OOHPOVE HE TNV TENONCH
Soufaon  Sev ket kpateltul, SKGEETHL ) THROPEITUL OTO £O0UPOS TOU
orovvioc Kpdrovg vio odiknie Gueopetiko ard gxelvo v o onoio
yopryfdnie 1 kdoon, sKTOS TOV GKOLOVBONV TED TG OEOV!

0) Oy 10 aVeTEpe BPOGHORY GUVEIVEL 67 BT, EYYPLOMS, VOOV
Swaotucis Apyic tov dwrodvrog Kpdzovs, apod v lspoet and
Y ApyTy QOTH Yi0 TU SIKGLOUETE TOU.

0)  Otov 10 TpdsmTo (VT EYKUTENSIYE JETd Ty £160G1 TOV TO £0a(pOg
10U G1To0VTOS KadTong KU ERAYTAGE 67 QuTO HE T BErao1) Tou.

vl Oty 10 ZpOCHTO GUT, Uy Kl Yo GUPUvIt meEvte (43) nuépeg elye
) SOVUTOTNTY VO 6YKOTehelyat To E00pog TOL wTodvTos Kparous
£v TOVTOIC RUPEREIVE G QUTO.

&) Orov avvervet ¢° outd 1o Kpatog, 610 0r0lo GEEVBOYVETOL T} IO
I 1o oxomd qutd to Kpdtos 610 onoio amsvbivetal v oimon
UROPEL VO QIEATOEL TV APOCKOWOT GAOV TV TpoPreTONEVOY
010 (pdpo § syypdpoy 1} SnAdoswy.

Sramplyfniay petd nyv kdoon.

2. M Gwadieg ovtEg dgv  eappdiovial oF OOUCHUGTO, OV

3, EGv n xoaopyoplos v v omole. exdofnke 0 mpoowno
TPOTOTON|IEL LETYEVETTEPY, TO TPOGWTO (VTO unopel vou doybst 4 va
KoTodasfel, spdcov T0 adiknue, CORMMVE UE TO VEQ YUPEKTNPLORO:

a)  Ospeladiveni oVGIOoTIKG GTO B YEYOVoTH KOV cxrifovral oy

GEITNON £KBO0EMS KAL OTC DIRGAOAOYN TG THG £YYPUPU, KOt
By twwmpeitar pe my B ovotep oV, 1) ue oveTepm mOvH

LKPOTEPT 0mh exelvi) ue ™Y ool Tpwpeital o udlknpe yu o

" omoto siye sxdoBel 10 £V AGY® TPOTHTO.
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Enavixdoeon ot tpito Kpdrog -

To mpdcono 1o onole mupaddinke, coppmve WE TNV ARPOLCH
LopPaon, dev umopst va mopadobsi os Tpito Kparog, ympic
cuykaTedsan Tov Kpdatong mov 10 ELE0MAE, EKTOS TOWV TEPINTOCEDY TMV
sdaolov (), (B) xa (v) g rupaypipon 1 tov Gpbpov 16. To Kparog oto
amolo ameubiveTal 1 ¢iton, wiopsl Yo ORGLTNGEL THY TPOCKOULOT] TOV
EYYPLP®Y OV oTPILOvY TNV aitron skdocews, o onoila efye Adfer to
o110ty Kpdtog und 1o tpito Kpdtoc. '

APRPG 18
ArapeToyoyn

B Swpstuyoy) £v62 Zpesonov, 10 orole mupaddbnke omd Tpito
Kparoc oe &ve amd to SvpPuriopeve Kpdm, féom Tou edapong tov
d2hov TouPuiiopsvou Kpdtoog, g emIpereton Kutdrny amosms ue ™y
el g vouolsoios tou tersvTaiou autelh Kpdrong ket 0oy tov
REQITOOLMV Y1 T 0moies 1 éxdoon propel vo i gopnynbel chpgava ue
MV TeponGH 2oUPucn.

APGPO 19
E@uapuoatio Alkyio

Ty avifiéron Statdiems g nupodous LopPacems, ot Siudiusisg
GUARNWENS KoL £K00G8me SismovTul amd To dikao tou Kpdtoug 610 0RO
amevbhveTot 1y aiton.

APGOPO 20
Foooeg

O 1o &yypugpe moU LIOPEAROVIGL GUUOWVE HE TNV TUpodsH
Sopfucn 8o owvidoooviol omy exionuny yAdoodw 1) or pia ond TS
EMOMHEC YADTOES TOV (UTOBVTOS Kparovs, ouvodsuoueva oRd Hethppoot)
oty enionun YAbese 1 of fic and T enionpeg YAOGGES TOU Kpatovg
TPOS TO 0RO arcvbvveTul N aitnoT.

AlSPO 21
AGTTAVES

e tovg GROTTOVG TN S € KBOGEMT;

a) To Kpdrog mpog to omoio anevdivetal 11 aimon emPepivetdi 1e
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o ££0800 OV TPOKITTOVY OTO £80.HOG TOL Gmd TN CHAMYT, TV KPATOT

KoL oTowdmoTe Ghkn Swbikecia cupmepthaBavopiing KaL TG TOWUHG
Sbkeme oOpomve pe Y mopdypago 2 tov Gpipov 3 Tng TEPOUCRg
Supfacens.

B) To ooty KpGrog emPapdveton pe 1o £5080 PETapopds Tov
gxdo0éviog mposhnon ard To dapog Tov Kpdioug 010 0molo ursvbivera
1) wim o oT0 £61Q0g TOL (ITOVVTOE Kpdtoc.

AP®P( 22
Aefayaov] SLedik(oios

Anpoxparie, 1 Gwdwasin  sxdocemg deddvetnl omé  Tov [eviko
Fioayyeidu tov Kovadd.

1. Y& neplrracy vaofolig mmmpatog ekdoaeng amd Ty BAAT v

2. e nepinroon vroBoiis und tov Kavedd amhpatos skodosms, 1)
Swdwaols exbdoang Sieldystor, and o Ymoupysio AKocuvig ™
Biomvuaic Anuoxpotiog kat tov appddo Bicuyyerée Bostd@y. ooupmve
1LE I} VOLLOUEGHG THS.

APOPO 23
Béon ot oyl

1. Ao m) Oéon mg ot wyh, 1 mupevod Zopfoon xutopyel Kot
ovTkefoTd petadh Tov Yopfodlopivey Kpatdy m Sovbiion petalld tov
Hvopévou Booision ket g Edkddus wept opofoing  exd6oemg
gvihueTidby mov umsypdygn oy Alfva oty 24 TertepPpiov 1910,
EvIontow, amosis £OOGEWS OV VIOPATANKaY Tpw ard ) 0ion o8 Wy
g Auponsug Supfdcsms Ou efaxoioninoouy Vi SIETOVIUL Um0 TIC
Swrdéec me mpoavapepousvng Zovemg tov 1910,

2. H mopovon Soppoon O epuppoleun or wale alinon mov
DROPEALETUL PETE TV THEpOMVIL TG BEGNS TG GF 107D, UKOpM KL (v To
gdliua v, to omolo Qyreitor 1 éxdoon dwmpiybke mpwv umd TV
Nepoanvic oot '

APOPO 24
‘Eyxpion

I Te Svuferiousve  Kpam  yvootonowoby apoPoic ™y
orok2Apeon g Swduceoiug, 1 orola araiteiton yur Ty 846N G€ wyb ™S
rnoaponcuc Zuppacewd, '
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2. H nopodeu, TouPacy Bu 1eBel oe woyh v APGOTY NUEPQ. TOV
dedTepon  pAve. peTd TV nuepoumvin  Ayewg S TENEVTOLOG
YVOOTOTOMTENS.

3. KaG& Soppaiiopsvo Kparog propet vo katayyefhel Ty napoton
Soufoon ovl whou oTypd, omeptivoviag He dumhmpoticy 0do,
EYYPOOY  YVeSTORmOmoN o To &rho HU}LB(MA.C}HF\{) Kparog. H
KuTayyehic 0o Taphys omOTEREOHATR Gvel £T0G PETG TV MHSPOUNViK
AWEDS TNG &9 AGY() YOO TOROTENS,

$E OIZTOIH TON ANQTEPQ, ol gkrpocenol v 6ho KuPepynoemy,
Seovime  EOVGIOB0TIIEVOL RpOG TOVTO,  uréypuyav Koy &Bcooy
o@payido Tovg oTHY TUPOVOL Lopoon.

Fpve omy Otafe, tv 3" Nogufipion 1999, o8 ouo aviitone, STy
E)JVIKI. yulhie] kol ayylud) vAoooe. Kot Ta tpie kelleve givol e5ioon
aodevricd,

Fuo iy Kopipwijon ety KuBipvnoy
e EMvikic Anpokpatiog 10U Kovasd
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EXTRADITION TREATY
BETWEEN |
THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
AND

THE GOVERNMENT OF CANADA

THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF CANADA, reaffirming their respect for each other's judicial
mstitutions; and

DESIRING to make more effective their co-operation in the suppression of
crime through the extradition of persons charged with or convicted of offences;

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

Obligation to Exiradite
ach Coniraciing State agrees to extradite to the other, in accordance with the
provisions of this Treaty, any person found on the territory of one staie who is wanied

for prosecution or the imposition or enforcement of a sentence by the authorities of
the nther State.

ARTICLE 2

Extraditable Offences

1. Extradition shall he granted for conduct which, under the laws of both
Contracting States, is punishable by imprisonment for more than one year. Moreover,
where a sentence of imprisonment or other deprivation of liberty has been imposed. by
the courts of the Requesting State, extradition shall be granted only if a period of at
least six months of the penalty remains to be served.

20 For the purposes of determining the existence of an offence within the

" meaning of paragraph 1 of this Articie, the totality of the acts alleged against the
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persort shall be taken into account, without regard to the elements of the offence
prescribed by the law of the Requesting State and regardless of whether the
Contracting States place the acts constituting the offence within the same category of
offence or denominate the offence by the same or similar terminology.

3. If the request for extradition relates to a sentence of both imprisonment, as
provided in paragraph 1, and a pecuniary sanction, the Requested State may also grant
extradition for the enforcement of the pecuniary sanction.

4. 1{ the request for exiradition relates to a number of offences, each of which is
punishable under the laws of both States, but some of which do not meet the other
requirernents of paragraph 1, the Requested State may also grant extradition for such
offences. ' .

3. An offence against tax, customs or revenue laws, or of a purely fiscal
character, is also an extraditable offence. '

ARTICLE 3

Extradition of Nationals

t, The Reguested State shall not be required to extradite its own nationals.
Nationality shall be determined as at the time of the offence for which extradition is
requested.

T I TR reqest for exfradition is réfuséd solely on the gréunds that the person

sought is a national of the Requested State, that State, at the request of the Requesting
State, shall refer the matter to its competent authorities for prosecution. For this
purpose, the files, documents and exhibits relating 1o the offence shali be transmitted
to the Requesied State. That State shal{ inform the Requesting State of the action

taken on its request,

ARTICLE 4

Mandatory Refusal of Extradition
Extradition shall not be granted when:
8) the offence for which extradition is requested is considered by the

' Requested State as a political offence or as related to such an otfence.
~ The taking or attempted taking of the life of the Head of State, or the
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b)

d)

Head of Government or of a member of his or her family shall not be
considered a politicat offence; '

the offence lor which extradition s 'r_equestcd is an offence under
military law but not under the ordinary criminal law of the Contracting
States; : : -

the person sought has been finally acquitted or convicted in the
Requesied State for conduct constituting the same offence for which
cxtradition is requested;

the prosecution or the enforcement of the sentence for the offence

identified in the request for extradition would be barred by lapse of
time under the law of the Requested State.

ARTICLE 5

Discretionary Refusal of Extradition

Extradition may be refused when:

a)

b)

c)

b

the person sought is being prosecuted by the Requesied State for the
offence for which extradition is requested, or if the competent
authorities of the Requested State have decided, in accordance with the
Jaw of that State, not to prosecute or to terminate the prosecution if it
has alrcady been instituted;

the person sought has been finally acquitted or convicted in a third
State for conduct constituting the same offence for which extradition is
requested and, if convicted, the sentence imposed has been fully
enforeed or is no longer enforeeable;

the Requested State considers that the offence was committed outside
ihe terrilory of the Requesting State and the law of the Requested State
does not, in corresponding cireumstances, provide for the same

Jjurisdiction;

ihe Reguested State, while also taking into account the nature of the
offence and the interests of the Requesting State, considers that,
because of the health or age of the persen svughl, the extrudiiion would
be incompatible with humanitarian considerations.

- ARTICLE 6

Capital Punishment
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1f the offence for which exiradition is requested is punishable by death under
the law of the Reguesting State, and if in respect of such offence the death penalty is
not provided for by the law of the Requested State or is not normally carried out,
extradition may be refused unless the Requesting State gives such assurances as the
Requested State considers sufficient that the déath penalty wiil not be carried out.

ARTICLE 7

Presentaiiesn of 2 Request for Extradition

. Requesis for extradition, supporting documents and related correspondence
may be exchanged between the Departments of Justice of the Contracting States.

2. Nothing in this article exciudes the use of diplomatic channels.

ARTICLE &

Documenis t¢ be Submitted

1. The follewing documents shall be submitted in support of a request for
extradition:
a) in all cases:

{1) information about the description, identity, location and
nationality of the person spught;

(i1} & statement prepared by a judicial or public official of the
conduct constituting the olfeace for which the extradition is
requesled, indicating the place and date of the commission of
the offence, the nature of the offence and reproducing the text
of the legal provisions describing the offence and the applicabie
penalty. This staternent shall also indicate that these legal
provisions were in force both at the time of the commission of
the offence and al the time of the extradition request, and where

 the offence occurred outside the territory of the Requesting
State, the legal provisions establishing its jurisdiction.

b) in the case of & person accused or prosecuted for an offence:

(ij the original or a certified true copy of the order of arrest or of
~any document having the same force and effect, issued in the
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Requesting State;

(i)  inthe event that the law of the Requested State so requires,
evidence that would justify committal for trial of the person
* sought, if the conduct had occurred in the Requested State:

For that purpose, a summary of the facts of the case setting out the
evidence available, including evidence of the identity of the offender, shall be
admitted in evidence as proof of Lhe facts contained therein provided that the
competent judge or prosecutor that produces it, certifies that the evidence
described in the summary was obtained in accordance with the law of the
Requesting Staie. '

The summary may include any reports, statement, reproduction or
other useful documentation. :

The surmary may conain svidence gatnered in the Requesting State
or elsewhere and shall be admissible in evidence whether or not such evidence
would otherwise be admissible under the law of the Requested State.

c) in the case of a person sought for the enforcement of a sentence:

£ the original or a certified true copy of the judgment or ather
document sefiing out the conviction and sentence to be served;

() if a portion of the sentence has aiready been served, a slziement
by a public officer specifying the portion of the sentence which
remains to be served;

d) in support of a request from Canada relating to a person who has been
convicied but not sentenced, the original or a certified true copy of the
order of arrest and the original or a certified true copy of a document
establishing that the person has been convicled and that a sentence is to
be imposed.

2. in the case of a person convicted by default the requirements relating to the
submission of documents referred 1o in subparagraphs a and b of paragraph 1 shall
apply. If, however, it is established that the charge, containing notice of the date and
place of trial, or the judgement rendered by defauit has been personally served on the -
- person sought, and that person-has noi appeared or availed himself or herself of the
rights to appeal and retrial, the requirements reiating to the submission of documents
referred to in subparagraphs a and c of paragraph 1 shall apply.

3.. Al documents submitted in support of a request for extradition and appearing
to have been certified or issued by a judicial authority, a prosecutor or public officer
the Requesting State or made under their authority shali be admitted in extradition -
proceedings in the Requested State without having to be taken under oath or solemn
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“affirmation and without proof ofthe 5|gnaturc or of the official character of the person

appearing to have signed them.

4. Documents submitted in support of a request for extradition are not requ;red to
be authenticated or otherwrse certified.

5. Any translation, produced in the Requesting State, of documents submitted in
support of a request for extradition shall be admitted for all purposes in extradition -
proceedings. :

ARTICLE S

Additionai Information

If the information provided by the Requesting State is not sufficient for the
Requested State to make a decision under this Treaty, the Requested State shall ask
for the necessary additional information, setting, if it so wishes, a reasonabie time
limit for its transmission.

ARTICLE 10

Provisional Arrest

[ in case of urgency, the competent authorities of the Requesting State may
apply in writing for the provisional arrest of the person sought. Such application may
also be made through the International Criminal Police Organization (Interpol).

2. An application for provisional rrest shafl include the ﬁ)}lowing:

a) information about the description, identity, location and nationality of
the person sought;

bj a statement that a request for extradition will foltow;
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) the designation, date and place of the offence and a summary of the
' facts of the case;

d)  astatement attesting to the existence of-a warrant of arrest or of a
' conviction to which this Treaty applies; :

e) any other information which wouid justi'fy provisional arrest in the
Requested State. :

3. ‘The Requested State shall without delay inform the Requesting State of the
measures taken pursuant to the application for provisional arrest.

4, Provisional arrest shall be terminated if the Requested State has not received
the request for extradition within (60) days after the arrest. The competent authorities
- of the Requested State, insofar that it is permitied by the law of that State, may extend
that delay with regards to the reception of the documents referred to in Article 8.
However, the person sought may be granted interim release at any time, subject to the
conditions deemed necessary to ensure that the person does not leave the country.

5. The expiry of the 60 day period does not prechude subsequent arrest and
extradition if a request Tor exiradition is subsequently received.

ARTICLE 11

Censent to Extradition

A person sought may be extradiied to the Requesting State pursuant 1o the
provisions of this Treaty without formal extradition proceedings provided that the
nerson consents, before a judicial avthority, to be extradited.

ARTICLE 3§12

Competing Extradition Requests
When requests are received from two or more States for the extradition of the

same person, the Requested State shall determine o which of those States the person
is to be extradited and shall notify the other Contracting State of its decision. :

ARTICLE 13
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Surrender'df Persen fo be Extradited

1. The ch_ues’té_ti State shall inform the R{*,qi:csting State of its decision on the
request for extradition. . : :

2. Reasons shall be given for any complete or partial denial of the request.
3. In case of extradition, the Requesting State shall be informed of the place and
date of surrender, and of how Jong the person sought was i detention while awaiting

extradition.

4. if the person sought is not surrendered on the date specified, that person may -

be set at liberty upon the expiration of fifieen days from that date and may be

discharged from extradition proceedings upon the expiration of thirty days.

ARTICLE 14

Postponed or Temporary Surrender

L Where the person sought is being proceeded against of is serving a sentence in
the Requested State for an offence other than that for which extradition is requested,
the Requested State may swrender the person sought or postpone surrender until the
conclusion of the proceedings or the service of the whole or any parl of the sentence
imposed. The Requested State shall inform the Roquesting State of any
postponement.

2. To the exient permitted by its faw, where a person has been found extraditable,
the Requesied Siate may temporarily surrender the person sought for the purposes of
prosecution 1o the Requesting State in accordance with conditions to be determined
between the Contracting States, The period of time spent in custody in the
Requesting State shall be subtracted from the sentence thal remains to be served mn the
Requested State.

3. A person who is returned to the Requested State following a temporary
surrender may be finaily surrendered in accordance with the provisions of this Treaty,
{0 serve any senwence imposed in the Requesting State, afier the termination of the

 proceedings or after having served the sentence in the Requested State.

ARTICLE 15
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Surrender of Property

1. To the extent permitted under its law, the Requestcd'State shall, at the request
and for the benefit of the Requesting State, gather on its territory all property that may
be used as ev:dcnce of the offence for which extradition is requested

2. At the request of the Requesting State, the Reg L:'ested State shall seize and
surrender, to the extent permitted under its law, any articie which: '

a) may serve as evidence; or

b} was acquired as a result of the offence and was found at the time of
arvest in the possession of the person sought.

3. The property described in paragraph 2 of this Atticle shall be sutrendered to
the Requesting State cven if the extradition granted cannot be camed out owing 1o the
death or escape of the person sought.

4. Where the said articles are subject to seizure or confiscation in the territory of
the Requested State, that Siate may, for ihe purposes of a criminal proceeding in
progress, keep such articles ierporarily or surrender them on condition that they be
returned. : '

3. where the rights of the Requesied State or of third paities so require, any

articles so surrendered to the Requesting Siate shall be returned to the Requesled
State, free of charge. as soon as possible after the trial.

ARTICLE 16

Rule of Snecialty

I, A person who has been surrendered pursvant fo this Treaty shall not be

proceeded against, detained, tried or punished in the territory of the Requeating State -

for an offence other than that for which extradition was granted, Lxgcpt in the
following cases: '

a)  when that person consents, in vriting, before a judicial authority of the
' Kequesting State, after having been informed by that authority of his or
her rights; :

b wren that person, aﬁer.ha\'fing been exiradited, has jeft the territory of
tite Requesting State and has then returned to it of his or her own free
Cwill ' o : .

Gj wien that person has not left the territory of the Requesting State after
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having been free to leave it for 45 days; or

d) when the Requested Stafe consents. For this purpose, the Reques'led
State may require the production of any document or statement
mentioned in Article'8. :
2. These provisions shali not apply to offences committed after extradition.
3. If the charge for which the person was surrendercd is subsequently changed,

that person may be prosecuted or sentenced provided the offence under its new
description is:

2)

.b)

based o substantially the same facts contained in the extradition
reguest and its supporting documents; and

punishable by the same maximum penalty as, or a lesser maximum
penalty than, the offence Tor which thal person was extradited.
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ARTICLE 17

‘Re-Extradition to a Third State

A person who has been surrendered pursuant to this Treaty may not be
surrendered to a third State without the consent of the Requested State, except in the
cases specified in subparagraphs 1{a}, (b) and (¢) of Article 16. The Requested Stale
may require the production of the documents in support of the extradition request
received by the Requesting State from he taird State.

- ARTICLE 18
Lransit
The transit of & person surrendered by a third State to onc of the Contracting

States through the other's territory shall be authorized on reguest, subject to the latter's
faw and (o all cases where extradition may be refused pursuant to this Treaty.

ARTICLE 19

Applicahle f.aw

Unless there is a provision to the contrary in this Treaty, proceedings relating
1o arrest and extradition shall be governed by the law of the Requested State.

ARTICLE 20

‘Language

All docurnents submitted i accordance with this Treaty shall be in an official
language of the Reqguesting State and accompanied by a translauon into the official or
an official language of the Requested State.
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ARTICLE 21
Expenses

For the purposes of extradition:

a) The chueéted State shall bear the expenses incurred in its territory for
arrest, detention and any other proceeding in the Requested State, including
prosecution pursuant to paragraph 2 of Articte 3 of this Treaty.

b} “The Requesting State shai! bear the expenses incurred it conveying the

person sought from the territory of the Reguested State to the territory of the
Reguesting State,

ARTICLE 22

Conduct 6 Proceedings

b, In the case of a request for extradition presented by the Hellenic Republic, the
Attorney General of Canada shall conduct the extradition proceedings. '

2. I the case of a request for extradition presented by Canada, the Department of
lustice of the Hellenic Republic and the Prosecutor of the competent Court of Appeal
shall conduct the extradition proceedings in accordance with Greek law.

ARTICLE 23
Engry inty Force

i, '"When this Treaty enters into force, it shall abrogate and replace between the
Contracting States, the Treaty between the United Kingdom and Greece for the .
Mutual Surrender of Fugitive Criminals, signed at Athens on September 24, 1910;
however, any request for cxtradition made prior to the eniry into force of this Treaty
shail continue to be governed by the provisions of the aforementioned Treaty of 1910.

2. This Treaty shall apply to any tequest made after the date of'its entry into
force, even if the offence for which extradition is sought was committed before that -
date. ' :
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ARTICLE 24

Approval

1. The Coniracting States shall exchange nofifications that the legal requiremerits.

for the entry into force of this Treaty have been met.

2. This Treaiy shall enter into force on the first day of the second month
following the day on which the last noxification is received.

3. Either Coniracting State may term rate s Treaty at any time by giving
notice in writing to the other Contracting State through diplomatic channels, and the
Treaty shall cease to be in force one year after the day on wnich such notice is
received.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed and sealed this Treary.

DBONE in duplicate at on the day of 1999, inthe
Greek, English and French Janguages, each version being equally authentic,

TOR THL GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE MELLENIC REPUBLIC CANADA
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CONVENTION D'EXTRADITION
 ENTRE
- LE GOUVERNEMENT DE LA iéEPUBLlQUE HELLENIQUE
ET

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE ET
LE GO UVERNF\IENT DU CANADA, dans le respect mutuel de leurs in stitutions
Jjudicianes;

RECHERCHANT unc coopération plus eflicace entre leurs deux pays en
matiére de répression du crime par le recours @ I'extradition des délinquants;

SONT convenus de ce qui suit :

ARTICLE PREMIER

Obligation d'extrader

Les deux Ftats contractants s’engagent & se livrer mutuellement,
conformément aux dispositions de la présente Convention, toute personnc qul, se
trouvant sur le territoire de Pun des deux Etats, est poursuivie pour une infraction ou
réclamée aux fing d’imposition ou d’exéeution d’une sanction pénale par les autorités
de Pavtre Etat.

ARTICLE 2

Infractions donnant lien i extradition

1 .’ extradition seta accordée pour des faits qui, d’aprés fa loi des deux Etats,
constituent une infraction punissable d’une peine &’emprisonnement de plus d’un an. -
En outre, lorsqu’une peine d’emprisonnement ou quelqu’autre peine privative de
liberté a 8té imposée par les tribunaux de 1’Etat requérant, la portlon de:la peine qui
reste encore 4 purger doit &ire d’av moins six mOIS - .

s

2 Aux fins de déteiminer Pexistence d’une infraction au sens du paragraphe 1 du
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présent article, Pensemble des faits allégués sera pris en considération, sans égard aux
éléments constitutifs de I’infraction d’aprés la loi de I’Etat requérant, pen importe que
tes lois des Elats contractants identifient différemment Vinfraction ou la situent dans

de% catégories différentes.

3 Si la demande d’extradition porte a la f015 sur une condamnatlon @
I’emprisonnement, cormnme prév au paragraphe 1, et sur une peine pecun iaire, |’Etat
requis peut également accorder Pextradition pour I’exécution de cette peine
pécuniaire.

4, Si la demande d’exiradition porte sur plusieurs infractions dont chacune est
punissable selon la loi des deux [tats, sans que certaines ne satisfassent aux autres
critéres du paragraphe 1, ’Etat requis pent également accorder Pextradition pour ces

infractions.

3. Une infraction en matiére d’imposition, de dovane ou de revenu, ou d’ ordre
purement fiscal, peut également donner lieu a extradition.

ARTICLE 3

Extradition des nationaux

1. L Etat requis ne sera pas tenu d’extrader ses propres nationaux. La nationalité
sera 6tablie 4 Ia date de Vinfraction pour Jaquelle I’extradition est demandée.

2. Si la demande d’extradition est refusée pour ’uniue motif que la personne
réclamée posséde 1a nationalité de I’Etat requis, cet Etat, 4 la demande de I"Etat
requérant, renverra I’ affaire 4 ses autorités competentes pour qu’elles intentent des
poursuites. A celte fin, les dossiers, les documents et les piéces concernant I'infraction
seront transmis & 1’Etat requis. Cet Btat informera 1’Etat requérant des mesures pmse%
pour donner suite a sa demande.

" ARTICLE 4

Cas de refus obligatoire d'extradition

L’extradition ne sera pas accordée lorsque :
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a)

b)

d

Pinfraction pour lagquelle 'extradition est demandée est considérée par
P'Etat requis comme une infraction politique on comme une infraction
connexe 4 une telle infraction. L’attentat ou la tentative d'attentat
conire Ja vie du chef d’Etat ou du chef du Gouvernement, ou d’un
meimbre de sa familie, ne sera pas considéré comme une infraction
politigue;

Iiufraction pour Jaquelle I’extradition est demandéc est une infraction
au droit militaire sans &tre vne infraciion au droit pénal général des

“deux Etats; : :

la personne réclamée a fait ’objet d’un jugement définitif
d’acquittement ou de condamnation dans I’Etat requis pour des faits
constitutifs de fa méme infraction pour laguelle P'extradition est
demandée;

la prescription de {*action pénale ou de Pexécution de la peine pour

I’infraction visée par la demande d’extradition est acquise selon ia loi
de I’Etat requis.

ARTICLE 5

Cas de refus discrétionnaire d'extradition

Lextradition pent étre refusée lorsque :

a)

b)

d)

la personne réclamée cst poursuivie par 'Etat requis pour Pinfraction

- pour laguelle Pextradition est demandée ou que les autorités

compétentes de I'Etat requis ont décidé, conformément 3 la loi de cet
tat, de ne pas poursuivre ou de mettre fin & la poursuite, si elle a déja

&t€ entameée;

la personne réclameée a été définitivement acquittée ou reconnue
coupable dans un Elat tiers, pour des faits constitutifs de la méme
infraction pour laguelle ’extradition est demandée ef, si elle a été
reconnue coupable, que la peine a ét€ exéeutée ou gu'ells ne peut plus
l'étre; o '

- Pinfraction, de 1’avis de V'Etat requis, a §té commise A Pextérieur du

territoire de ’Etat requérant et que la loi de PEtat requis ne confére
pas, dans des circonstances correspondantes, la méme compétence
Juridictionnelle; :

IBtat 'reql_.lis, comp'te tenu de la nature de L’infraction et des intéréts de
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I’ftat requérant, estime que I’ extradition de Ja personne réclamée irait,
en raison de son dge ou de sa santé, 4 I’encontre de considérations
d’ordre humnanitaire.

 ARTICLE 6

Peine capitale

Si I’infraction 2 raison de laquelle Pextradition est demandée est punie de Ja
peine capitale par la Joi de PFEtat requérant, et que, dans ce cas, cette peine n’est pas
prévue par la législation de 1*Etat requis, ou n’y est généralement pas cxéculee,
I'extradition pourra n’étre accordée qu’a ja condition que Etat requérant donne des
assurances jugées suffisantes par PEtat requis que la peine capitale ne sera pas -
exécuide, '

ARTICLE 7

Prisentation d'une demande d'exiradition

1. Les demandes d’extradition, les pigees justificatives et la correspondance y
relative pourront étre échangées entre les Ministéres de la Justice des Etats
contractants. '

2. Rien dans le présent asticle n’exclut le recours a la voie diplomatique.
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ARTICLE §

" Pitces justificatives

1. Les piéces suivantes doivent étre fournies & 1’appui d'une demande
d’extradition : :
a) dans tous les cas :
(i) des informations sur le signalement, 'identité, la nationalité de

Ia personne réclamée et sur le liew on elle se rouve;

(i)  une déclaration d’un officier de justice ou d’un officier public
décrivant les faits constitutifs de l'infraction pour laquelie
’extradition est demandée et indiquant le lieu et la date de sa
commission, la nature de I’infraction, et reproduisant le texte
des dispositions l&gales décrivant I"infraction et sa sanction.
Cette déclaration contiendra également un énonce selon lequel
ces dispositions iégales étaient en vigueur au moment de la
commission de "infraction et au moment de la demande
d’extradition, ainsi qu’une mention faisant état des dispositions
de droit établissant la juridiction de I’Etat requérant sur
*infraction si celle-ci est survenue hors de son territoire.

b) dans le cas d’une personne poursuivie on accusée :
(i) I’original ou ure copie certifide conforme du mandat d’arrét, ou
de tout document ayant méme force et effet, délivré dans I’Etat
requérant; :

(ii)  sile droit de PEtat requis exige, des preuves qui justifieraient
son "renvol a proces” si les fails Slaienl survenus dany 1Btat
requis.

A ces fins, un exposé des faits en cause, décrivant les éléments de preuve
disponibles, y compris ceux relatifs a I'identité de 'autenr de P’infraction, fait
preuve des faits qui y.sont exposés pourva que le magistrat ou le procureur
compétents qui Pétablit certifie que les éléments de preuve décrits dans cet
exposé ont été réunis conformément 2 la loi de I’Etat requérant.

L exposé peut inclure tout rapport, déclaration, reproduction ou autre
documentation utile. : . '

. L’exposé peut compotter des éléments de preuve réunis sur Je ferritoire de
PEtat requérant ou en d’autres lieux, et est admissible en preuve, que ces
éléments soient ou non autrement admissibles en vertu de Ja loi de I"Etat
requis. ' : '
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c}. dans le cas d'une personne réclamée pour 'exéeution d'une peine :

(i) ’original ou une copie certifiée conforme du jugement ou de
' tout autre document prononcant la déclaration de culpabilité ef
indiquant la peine a purger;

(i1) sila peine a déja été purgée en partie, une déclaration d’un
officier public indiquant {a portion de la peine qui reste &
purger;

d) a Pappui d'une demande du Canada relative a nne personne reconnue
coupable majs dont la peine n’a pas été prononcée, P'original ou une
copie certifiée conforme du mandat d'arrét et P’original ou unc cople
certifi¢e conforme d’un document établissant que la personne a été
reconnue coupable et gu'une peine Jui sera imposée.

2. Lorsqu’il 5°agit d’une personne condamnée par défaut if y a lieu &’ appliguer
les dispositions des alinéas (a) et (b} du paragraphe 1 relatives a la production de
pitces. Sitoutefols. il est établi que la personne réclamée s'est vu signifier & personne
soit 'inculpation, y compris un avis de la date et du lieu du proces, soit Je jugement

- par défaut, et si celle-¢i n’a pas comparu ov n'a pas fait valoir ses droits d’interjeter
appel et de subir un nonveau procés, il y a lisu d’appliquer les dispositions relativesa
la production de piéces des alinéas (a) et (¢) du paragraphe | précité.

3. Tous les docaments présentés & 'appui d nne demande d’extradition
paraissant émaner d’une autorit¢ judiciaire, d"un procureur ou d’un officier pubiic de
P'Etat requérant, avoir été certifiés par ceux-ci ou avoir été faits sous leur autorité,
sont adrnis dans les procédures d’extradition dans I’ Etat requis sans qu’ils soient
élablis sous serment ou affirmation solennelle et sans qu’il soit nécessaire de prouver
la signature ou la qualité du signataire.

4. I1 n’est nullement nécessaire d'authentifier ou d’autrement certifier les pigces
présentées a ’appui d’une demande d'extradition.

-5, Toute traduction des documents sourmis a I’ appui d’une demands
d’extradition, émanant de 1'Etat requérant, est admlse 4 toutes fins dans les procedures

d’extradition.

ARTICLE 9

Complément d'infﬁrmation

Sil infonnanon fournie par PEtat requérant ne permet pasa I"Etat requis de
parvenir a une décision en vcﬂ:u de la présente Convention, ’Etat requis demandera
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information additionnetie nécessaire, fixant, s7il le désire, un délai raisonnable pour
sa transmission. :

"ARTICLE 10

Arrestation provisoire
1. Dans les cas d'urgence, les autorités compétentes de I’Etat requérant pcuvcnf
demander, par écrit, |’arrestation provisoire de la personne réclamée. Cette demande

peut également &ire faite par I"entremise de P’Organisation Internationale de Police
Criminelle (INTERPOL). '

2. Sont inclus dans la-demande d’arrestation proviseire : -

a) des information sur Ie signalement, I’identité, la nationalité de la
personne réclamée ef le lieu on elle se trouve;

b)  une déclaralion qu'une demande d’extradition suivra;

¢) la désignation, Ja date et le fieu de Pinfraction et une bréve description
des faits en cause;

d) une déclaration attestant ’existence d’un mandat d’arrét ou d’un
jugement de culpabilité qui entraine Papplication de la présente
Convention;

e) toute autre information, le cas échéant, qui justifierait I’arrestation

provisoire dans PEtat requis.

3. L’Erat requis informera sans retard PEtat requérant des mesures prises pour
donner suite A Ja demande d’arrestation provisoire.

4. - L’arrestation provisoire devra prendre fin si, dans le délai de soixante (60}
jours aprés Parrestation, I'Etat requis n’a pas ét¢ saisi de la demande d’extradition,

S agissant de la remise des pigces mentionnées & Particle 8 ot dans la mesure ofi e
droit de Ifitat requis le permet, les antorités compétentes de cet Etat auront cependant
la faculté de prolonger ce délai. Toutefois, la mise en liberté proviscire de la personne
réclamée est possible a tout moment, sous réserve des conditions jugées nécessaires

pour s*assurer qu'elle ne guitte pas le pays.

5. L.’cxpiration du délai de soixante (60) jours ne fait pas obstacle, Ie cas échéant,
& une nouvelle arrestation et & Pexiradition si la demande d’extradition parvient
ultéricurement. : . )
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ARTICLE 11

Consentement 2 P'exiradition

L’Etat requis peut livrer, en conformité avec les dispositions de ia présente

Convention, la personne réclamée a I'Etat requérant sans procédure formelie
d'extradition, pourvu que cetie persenne consente devant une autorité judiciaire  &tre

livrée.

ARTICLE 12

Concours de requétes

' Si Pextradition de la méme personne est demandée par deux ou plusieurs
Frats, I"Btat requis décidera auquel de ces Etats elle doit étre livrée et il informera
Vautre Eiat contractant de sa décision.

ARTICLE 13
Remise
L L’Etat requis informera i’Etat requérant de sa décision quant a I'exiradition.
2. Tout rejet complet ou partiel de la demande d’extradition sera motive.
3. En cas d’extradition, 'Etat requérant sera informé du lieu et de la date de

remise, ainsi que de la durée de la détention subie par la personne réchunde, en vue de
son extradition. '

4, Si la personne réclamée n’a pas été remise 2 la date fixée, elle pourra €tre mise
en liberté a expiration d*un délai de quinze (15) jours & compier de cette date et
pourra &tre libérée des procédures d'extradition & 1’ exptratxon d’un délai de trema (30}

jours.

ARTICLE 14

Remise temporaire ou différée -

1. Lorsque la personne réclamée fait I’objet de procédures ou purge une peine
dans 1’Etat requis pour une infraction autre que celle pour 1aquelle Pextradition est
demandée, 1 Etat requis peut remettre la personne réclamée on g ourner sa rermse
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iusai’ Ja conclusion des procédures ou jusqu’a ce que soit purgée, en tout ou en
: ¢ : .

partie, la peine qui a été imposée. L’Etat requis informe I’Etat requérant de tout
report.

2. Dans }a mesure permise par le droit de I’Eitat requis, la personne réclamée dont
Pextradition a €16 prononcée, peut éire temporairement remise par cet Etat 2 I'Etat
requérant aux fins de poursuites, dans les conditions a déterminer entre les Etats
contractants. La durée de la détention subic dans I’Etat requérant sera soustraite de la
peine qui reste 4 subir dans I"Etat requis.

3. La personne retournée & |*Etat requis 4 la suite d’une remise temporaire peut

- &tre, conformément aux dispositions de la présente Convention, finalement remise

pour purger toute peine qui lui fut imposée dans I’Etat reguérant, aprés la fin des
procédures ou I’exéeution de la peine dans I’Ktat requis.

ARTICLE 15

Remijse d‘ob‘;gig

1. 1L.’Etat requis convient, sur demande et dans la _mcsﬁre ol son droit le permet,
de recueillir sur son propre territoire, au profit de PEtat requérant, les objets qui
peuvent servir & prouver )'infraction pour laquelle Pextradition est demandée.

2 A la demande de P’Etat requérant, I’ itat requis saisira et remettra, dans la

e

mesure ol sa l0i le permned, fout objet :
a) qui peut servir de preuve; ou

b} qui, provenant de )infraction, auraif été trouvé au moment de
Iarrestation en la possession de la personne réclamée.

3. 11 sera procédé A la remise des objets visés an paragraphe 2 du présent article
méme dans le cas o I’extradition, déja accordée, ne pourrait avoir lieu en raison du
décés ou de {*évasion de la personne réclamée. '

4. Lorsque lesdits objets seront susceptibles de saisie ou de confiscation sur le

territoire de J”Etat requis, ce dernier pourra, pout les fins d*une procédure pénale en
cours, les garder temporairement ou les remettre sous condition de restitution.

5. Sont toutefois réservés les droits que I°Etat requis ou des tiers auraient acquis

sur ces objets. Dans le cas ol de tels droits existeraient, lés objets seront, le procés
terming, restitués le plus tot possible, et sans frais, a I’Etat requis.

ARTICLE 16
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Reéuvle de Ia spécialité

L La personne remise sous le régime de la présente Convention ne sera ni

.. . . .. . . . . f, .
poursuivie, ni détenue, ni jugée, ni punie sur le territoire de ’Etat requérant, pour une
infraction autre que celle ayant motivé 1 extradition, sauf dans les cas suivants :

a) - lorsque cetie personne y consent par écrit, devant une autorité
© judiciaire de I'Etat requérant, aprés que 'autorité judiciaire I'ait
nformée de ses droits;

b)  lorsque cette personne, aprés Pextradition, a quitté le territoire de I’Etat
requérant et y est rentrée de son plein gré;

c) lorsque cetie personne n’a pas quitié le territoire de [’Btat requérant,
aprés avoir eu pendant quarante-cing (45) jours la liberté de le faire;

d) . lorsgue ’Ftat requis y a consenti. A cette fin, I'Etat requis peut exiger
la présentation de tout document ou de toute déclaration visé a Particle
8. .
2. Ces dispositions ne s'appliquent pas anx infractions perpétrées aprés
Pextradition.
3. Si I"inculpation pour Jaquelle la personne a été extradée est subséquernment

modifice, cette personne peul étre poursuivie ou condamnée 4 une peine pourvi que
’infraction, selon sa nouvelle qualification, soit . '

a) fondée substantiellement sur les mémes faits que ceux exposés dans la
demande d’extradition et dans ses pidees justificatives; et

b) punissable d’une peine maximale équivalente, ou d’une peine
maximale moindre que I"infraction pour laquelle cette personne avait
été extradée.
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Réextradition'vers un Ftat tiers

_ La personne qui a ete remise en vertu de la présente Convention ne peut étre
remise 4 un Ftat tiers sans le consentement de 1Btat requis, sauf dans les cas visés aux

alinéas (a), (b) et {¢) du paragraphe 1 de I"article 16. L’Etat requis pourra exiger la
production des pigces appuyant la demande d’extradition regues par I’ Ftat requérant
de PBtat tiers. :

ARTICLE 18
Transit
Le transit d’une personne yui est remise par un Firat tiers a Pun des Etats
contractants a travers le territoire de 1’autre, sera autorisé sur demande, sous réserve

de fa iégislation de ce demier et de tous les cas ol Pextradition peut étre refusée en
vertu de la présente Convention.

ARTICLE 19

Droit applicablic

Sauf disposition contraire de la présente Convention les procédures
d’arrestation et d"extradition sont régies par le droit de I’ Etat requis.

ARTICLE 20

Langues

Tous les documents soumis en veriu de la présente Convention sont rédigés
dans la langue officielle ou 1’une des langues officielles de " Etat requérant et
accompagnés d’une traduction dans ia langue officielle ou I'une des langues
officielles de I’Etat requis. :

ARTICLE 21
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Frais
Aux fins de Textradition:
a) I’Fitat requis assumera les frais découlant de I'amestation, de Ja

détention et de toute autre procédure se déroulant dans PEtat requis, y -
compris la povrsuite judiciaire intentée en application de I"article 3
paragraphe 2 de la présente Convention.

b) PEtat requérant assumera les frais découlant du transférement de la
personne réclamée de ’Etat requis & I'Etat requérant.

ARTICLE 22
Conduite des procédures

1. Dans les cas d’une demande d’extradition présentée par {a République
Heliénigue, le Procureur Général du Canada exerce la copduite des procédures
d’extradition.

2 Dans le cas d’une demande d’extradition présentée par le Canada, le Ministére

de la Justice de 1a Républigue Hellénique et ie Procureur de la Cour 4’ Appel
compétente exercent la conduite des procédures d’extradition, conformément a leur

législation.

Entrée en vigueur

l. Lorsqu’elle entrera en vigueur, la présente Convention abrogera et remplacera,
entre les Btats contractants, le Traité pour I"extradition des crimjnels conclu entre la
Gréce et le Royaume Uny, signé 4 Athénes le 24 septembre 1910; toutefois toute
demande d’extradition antérieure 4 ’entrée en vigueur de la présente Convention
continuera d’&tre régie par les dispositions du Traité précité de 1910.

2. La présente Convention s’appliquera & toute demande postérieure 4 son entrée
en-vigneur méme si Pinfraction pour laquelle ’extradition est demandée a été
commise avant cette date. -
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ARTICLE 24

Approbation

1. Les Etats contractants se notificront mutuellement {*accomplissement de la
procédure requise pour Pentrée en vigueur de la présente Convention,

2. La présente Convention entrera en vigueur le premier jour du second mois
suivant le jour de réception de la dernigre notification. '

3. 1.’un on I’autre Etat contractant peut dénoncer la présente Convention a tout
moment, en donnant notification & "autre Etat contractant de sa dénonciation par la
voie diplomatique. La dénonciation prendra effet un an aprés la date de réeeption de
cette notification. '

EN FOLDE QUOI, les représentants des.deux Gouvernements diment autorisés a
cet effet, ont signé la présente Convention et y ont appose Jeur sceau.

FAIT en double exemplaire 2 ce jour de 1999, en
langues. grecque, francaise et anglais, les trois textes faisant également foi.

POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE BELLENIQUE DU CANADA
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Ministére des Affaires

Dapartment of Foreign ;
- é&trangéres et du Commerce intemational

Affairs and Intemational Trade

Note no. JLI-0081

The Department of Foreign Affairs and International Trade presents its
compliments to the Embassy of the Hellenic Republic and has the honour to refer to the
Embassy's note no. 358 of May 31, 2013 concerning corrections to the Extradition
Treaty between the Government of Canada and the Government of the Hellenic
Republic, done at Ottawa on 3 November 1999 (the “Treaty”).

The Embassy proposes that the Treaty be corrected in all three languages as
follows:

Greek text:

Preamble

The word “MNpooiuio” is deleted.

The words “O1 Kupepviioearg” are deleted. The words “H Kupépvnon” are added before
the words “Tng EAAnvIKTig Anpokpatiag” and the words *n KuBepvnon” are added before
the words “Tou Kavadd”. The word “cykhnpaniov” is replaced by the words “umodikwv !
KaTadikwv".

Arficle 1
The word "ek” is added before the words "Twv 5o Kpatov',

Article 2
Title: The words “Mpageic yia Tig otroieg Xwpel ¢xdoon» are replaced by the words
“AdikApara duvdpeva va emolpouy Ekdoon’.

Paragraph 1
The words "EZ dAou” are replaced by the word "ETmmrpooBETwG’.

Paragraph 4

“The word "avagéperal” is replaced by the word “agopd” and the words “TEQICTOTEPES
Tipdgeic” are replaced by the words “mepicooTepa abikpara’,

~The words “10 vouo” are replaced by the words "1y vopoBecia kar”.

-The words “ni¢ oTroiec Gpwe opiouéveg” are replaced by the words “Ta oroia OHWG
OpICHEVA’”. :

-The word “@Ae¢ is added before the word “TTpoUTTOBETELS.

“The words “Tic Tpdteig aurég” are replaced by the words *1a adikuara auta”.
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Article 3

Paragraph 2
First sentence: the words “kal povo are added after the word "ereidr)” and the word

“&AAO” is replaced by the word “aitonv”.

Arficie 4

ntroductory phrase (chapeau): the words “oTig axdAouBeg TrepiTTooeig,” are deleted.

The numbers 1.7, “2.", “3.”, “4.” used for the numbering of the subparagraphs of this
Article are rep!aced by ietters ‘a)”, "B, "y)", “O)" respectively.

Subparagraph a)
-First sentence, the word "uﬁimpa s added after the word “Tro)urmo and ihe words

“ITpdén cuvagAc” are replaced by the words “w¢ ouvageg pe autd”.

-Second sentence, the words “ATTOTIEIpU KATA TS (wig” are repIaced by the words “H
agaipeon A i awdTrapa agaipeons Mg Guwng’.

Article 5
Title: The words “Meprrwogis duvardTTag apvroews” are replaced by the words

“MePITTWOEIC BUVNTIKAG UPVHTEWS EKBOOEWS”.

The numbers “1.", “2.", "3.”, “4.” used for the numbering of the subparagraphs of this
Article are replaced by the letters "a)”, "B)", "y}, "8)" respectively.

Subparagraph a)
The words “yia Tv i8ia Tpagn yia Ty omroia” are replaced by the words *yia 7o adiknua
yia To orolo” and the words “mv oToia eixav agkAge’” are replaced by the words "edv

autr £xe) AN aoknBei”.

Subparagraph c)
The words “To adiknua” at the beginning of this Subparagraph are replaced by the

words “To Kpdrog Trpog To omoio amreuBivera n aiton Bewpioel 61 10 adiknpa™,

Subparagraph d)
The word “oT0” in the first line of this Subparagraph is replaced by the words * Trpog 10",
The word “oc” before the words “avBpwirioTikoUg Adyoug” is replaced by the word “yidt”.

Article 6
The words “n TpdaLn, yio ™V oTroig” are replaced by the words “10 uésxnpa YIO TO OTTOi0

and the words "va unv xopnyneel mapd pévov” are replaced by the words “va xopnyn®oei
uévov”. A comma is inserted after the words “amev@0veral n aitnony” and the comma

afier the words “ud Tov 6po” is deleted.

Article 7

Paragraph 1

The words “pe autd CI;\)\[])\O\,’[)GKPIO Ba dlafiBaZovrar oTa Youpyeia mmloouvng TWV
TuuBaihopévwv Kpariv.” are replaced by the words "aAAnAoypagpia duvavtai va

aviaAAdooovTar PETAZU TwY Yroupysiwv AIKaioaUvng Twy SUUBAAOpEVWV KpaTwy.”.
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Paragraph 2
The phrase “To GpBpo autd dev amorheiel v dIMAwpaTKA 0006.” is replaced by the

phrase "TiTrora oTo Tapdv GpBpo dev amokAEier T xprion g dimAwparikrg odou.”.

Article 8
Paragraph 1

Subparagraph a} ‘ '
-The Points "1)" and "2)" of thls Subparagraph are replaced by )" and "ii)" respectively.
-Point ii); the words "Sikaon ) ei0ayyeAéa” are replaced by the words “myv xard

mwepimTworn appddia Sikaotikn 1t dnpoéoia apxn”. The words “Tou adiknparog” are added
after the word “teAéoeswg”. The words “mpoBAémouy 10” are replaced by the words

“avagépovial oo’

Subparagraph b}

-introductory phrase (chapeau): the word "o is deleted.

-The Points “1)” and “2)" of this Subparagraph are replaced by "i)" and "ii)" respectively.
-Point i): the word “cite” is replaced by the word "i}” and the words “amé 10" are replaced
by the word "oT10”,

-Point ii): the comma after the words “7o Sikauo Tou Kpdtoug” is deleted.

-First indent after Point ii): the words “éx8ean Twv aglowoivwy Tpatewv,” are replaced by
the words “TrepiAnwn TPAYRATIKWY TEPIOTATIKWY,”. A comma is added after the words
“you BpAOTN Tou eykARuaTog”. The word “éxBeon),” after the words “ev Adyw” is replaced
by the word “mrepiAnyn,”. The word “omrou” is replaced by the word “rrou”. The word
“¢kBeon” before the words “armodeknxd oToixeia” is replaced by the word “mepiAnyn’.
-Second indent after Point ii): the word “ékBeon” is replaced by the word “mepiAnwn”.
-Third indent after Point ii); the word “éx8eon” is replaced by the word “mepiAnpn”. The
words “Trapadektd i 6x atréd 1) vopodeaia Tou Kp&Toug TPog TO 0TToio ameuBuveTal N
aitneon,” are replaced by the words “0ekTa g HAPTUPIKY KATGOEDT GOXETA PE TO av auTa
Tt aTTOBEIKTIKA OTOIXEI Bd yIvOTav OekTd CUPQWVT pe T vopoBeaia Tou Kpdroug T1pog 1o
oTT0i0 AEUBUVETAL N afTNoN KATW a71d SIaPOPETIKES GUVOIKES.”.

Subparagraph c)
-The Points “1)” and “2)” of this Subparagraph are replaced by “i)” and “ii)" respectively.
-Point ii): the words “Tou sicayyeAéwsg,” are replaced by the words “mg dnuéoiag apxng,”.

Subparagraph d)
The word “GAAou” after the words “emkupwpévo avrwpatpo lS deleted.

Paragraph 3 e
The phrase “mou ﬂpoepxowm ano o c")u(aom(r; apxn, f1 e10ayYyeEAEQ TOU unouvrog
Kpdroug xar Ta oTroia £xouy eTIKUpWOES am’ autols 1 pe evioAr Toug,” is replaced by the
phrase “1a oTroia (paivovial va £xouy EmKupwBei 1 ex30Bei ad BIKATTIKA apxn,

eloayyeAéa i} Snpoaia apxn Tou arrodviog Kpdroug n pe EVTOAN TOUG,”.
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Paragraph 5
The phrase “mpoodyovTal arré 10 airody Kparog” is replaced by the phrase "gyivav oTO

aiTolv Kpdmog Kal TTou TTposayovTal ammd auTd”,

Article 9
The words “Tic diaTéEeIg TG Trapoloag ZupBdoewg,” are replaced by the words “nv
Tapouoa L0pBaocn,” and the phrase "utopel va gnmoer” is replaced by the phrase “Ba

{nmioer.

Article 10 .
Paragraph 2

Subparagraph a)

The word “akpIiBR’ is deleted. The word “10” before the words “grorxeia TaUTOTRTOC” IS
deleted, the words “kai V" before the word “urmxodtTa” are deleted, the words "Tou
TpocuTTou autol” after the word “urnkedéTnTa” are deleted and the word “Tov" before

the word "10170” is deleted.

Subparagraph b}
The words “pe Tnv oTroia avaxkovwveral” are deleted.

Subparagraph c)
The words “mng Tpdgews,” are replaced by the words “Tou adIKApaTog,”.

Subparagraph d)
The phrase “cuveTeia g otoiag {nteitan n epappoyh Twy SIatagewy” is replaced by the
phrase “Tou eptriTTel oTIg BIATALEIS.

Paragraph 3

The phrase “To amolv Kp&rog 8a mAnpogopeital auEcwg ammé 10 Kpdtog pog 70 otroic
amEUBOVETaI 1) QiTNoN TN Cuvéxela TTou BoBnke o’auTr.” is replaced by the phrase “To
Kpditog Trpog To 0Troio amreUBUVETAI N AiTRON EVIHEPWVEL XWPIG KaBUCTEPTON TO QUTOLV
KpGrog yia 1a péTpa Tou EAGBE OE GUVEXEIR TRG QITNONG TTPOCWPIVAG oUAANYNG.”

Paragraph 4

-The words “emAfeBnKe TNg aiTicews” are replaced by the words “mapeAafe v
aithon”. _
-The last sentence of this Paragraph “Maviwg, n Tpocwpivi) GIméAUCT] Tou EKCTOUMEVOU
Ba sivan duvars avd TTAoa OTIYH, HE TV TpoUTI68eoN 61 Ba AngBolv ammd To Kpdrog Trpog
10 OTTIOI0 QTTEUBUVETEI TO QITRMG T PETPA EKEIVA, Ta OTToia Ba KPIBOV aTTapaiTnTa YIa va
QTOTPATTE 1} BEATIETEUCY; Tou aTrd TN Xwpa.” is replaced by the following: “EvrolToig, n
TTPOCWPIVE) ATTGAUCT) TOU EXGNTOUNEVOU TIPOCWTTOU Bt givai duvar] avd wdoa oTiypi} uTto
TOUC HPOUG TIOU KpivovTal avaykaiol TTpokeluévou va BioopaNiobei 61 dev Ba eyKATAAERPEI

) Xwpa.”. :

Article 11 ,
The phrase "1ig oxemKkES He T Slodikacia g exdooews diotumwoelg,” is replaced by the '

phrase "gmrionyn Sadikagia ékdoong,”.
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Article 12
The word "cuyxpovwg” is deleted.

Article13
Paragraph 1 _
The word "aimcewd” is added before the word "ekdooewg”.

Paragraph 3 :
The word "yevopévng” is deleted and the phrase "etri okoTrw ek860EwWC Tou exZnToupévoy”

is replaced by the phrase “pe oxomd v ékdocor) Tou'".

Article 14

Paragraph 1 ’

-First sentence: The words “£dagog Tou Kpdroug” are replaced by the word “Kpdrog”.
The word "oT0” is replaced by the words “mpog-10” in two instances. The word
‘empAnBeicas” is added before the word “movng”.

-Second sentence: The word “o10” is replaced by the words "Tpog 70”. The word
"OXeTIKG” is deleted and the words “yia omoiadnroTe avaBoAn ¢ mapdadoong.” are
added at the end of the sentence.

Paragraph 2

-First sentence: The words *amd Kovou,” are deleted.

-Second sentence: The words "oT10 eéucpog Tou Kpdroug oTo oTroio ameublvetain
aitnan Ba agpaipeital ammd 10 UTTOAOITTO TNG Trowr]g TTOU EXEI VA EKTIOE! OTO GITOUV
Kpdrog.” are replaced by the words: “oT10 aitolv Kpdrog Sa agaipeital atmd v Toivi
Trou €xel va exTioe! oro Kpdrog oTo oTroio amsuBiveta: n aitnon.”.

Article 15

Paragraph 2

Subparagraph a}

The word “meiotipia” is replaced by the words “amofeikTIXG oToIXEIR”.

Paragraph 4
The word “éxBoon),” is replaced by the word “aimon,”.

Paragraph &
The word ‘l‘ldwwg is replaced by the word “EvroUToig,” and the word “1pito,” is replaced
by the word “1pitoi”. The comma after the words “Sikaiwpara 1o orroia” in the first Ime is

deteted.

Atticle 16

Paragraph 1 :

The words “ni¢ Sia1dgeig TG ZupPaoew aumg, dev emTpEeTal var Bty Bel, KpaTnOei,
dixaoBel R npw'pr}eai oT0 £6aQog Tou armodvrog Kpdroug, yia omrolodnTTore adiknua
DIaPOPETIKS aTrd EKEVO YIG TO OTFOIO ﬁmrﬁ@nxa are replaced by the words * my mapoloa
ZUuBaon dev BILKETAI, KpATEiTal, DIKAZETOI 1) TIHWPEITAN 0TO £80POG TOU anouvrog Kedroug
yia adiknua diapopeTké aTmé ekeivo yia To oTroic Xopnynernke n ékdoor,”. .
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Subparagraph a) The words “r; SixaoTki} Apxr Tou £GnyAOE! Ta DIKALUOTA TOoU" are
replaced by the words "evnuepwBel amd TV Apxs) auTh It Ta BIKAIWHATA Tou”.

Subparagraph d) . _
Second sentence: The word "autd” after the word “Kpdrog” is replaced by the words
“aTo OTFOio aTreuBuveT N aitnon’. The word “Ba” before the word “utropel” is defeted

and the word “pocaywyr” is replaced by the word “mpoakopion’”.

Paragraph 3:

The words “Epocov 0 Xapaktnpiopos ¢ Tpdgews, yia mv otroia xopnynonke 1 ékdoon
TpoTroTTondef peTayevEoTepa, To ExBOBEV TpooWTIO” are replaced by the words “Edv n
Karnyopia yio TV ool £kBGONKE TO TPGCWTTO TPOTTOTTOMBE HETAYEVEDTERQ, TO TTPOCWTTO
Quid”.

Subparagraph a)
The word “ouciwdg” is deleted and the word “oudtaoTikd” is added after the word

"BgpeAveTtal”,

Article 17
The words “nic diardéeic g Trapoucag ZupBdotwg,” are replaced by the words “Tnv
Tapoloa TopBacn,” and the word “exB0oBef” is replaced by the word “mrapadoBei’.

Article 18
The words “1i¢ SiatdEeic Tng Tapotoag TupBaoews.” are replaced by the words v

Tapovoa LupBaon.”.

Article 19

The phrase “Tia 1 diadkaaies CUAMAWEwWG Kai exBOTEWS Ba eQapuoeTat 70 dikaio Tou
Kpdroug amé To omoio gieitas i €kBoon, ex1og avriBétou Blaraiews g Tapeloag
TupBdoswe.” is replaced by the phrase “MAnv avn8érou diardgewg g Tapoloag
TupBdoews, o1 Sadikaoieg CUANWEWS kal ekBéatwg SiETTovIan aTTod To Bikato Tou Kpdroug
oTO OTT0i0 aTEVBUVETAN N aitnon.”.

Article 20
The words “GmoaTEANOLEVA EYYPAPA, CUPQWVA HE Ti DIGTAEEIS TG TTapoUoag
Zuppdosws” are replaced by the words “Eyypaga Tou UTTORBAAAOVTQE CUPPWVA HE TNV

Tapovga ZopRaon”.

Article 21 ' ‘

The numbers “1.” and "2." used for the numbering of the Subparagréphs of this Article
are replaced by the letters “a)” and “B)” respectively.

Subparagraph a) . : _

The words "TTEPIAUBAVOREVILV KOl TwV E§OBWY TG KT EQappoyT TWv BIRTASEWY Tou
GpBpou 3 Trapiypagos 2 TG Tapoloag ZUPBACEWS AOKOUPEVNS TowvIKiAg diwdewg.” are
replaced by the words “cupTrepIAapBavopévig kal g TTovikrg Siwdews CUPQWVE pe TV
Trapdypago 2 Tou apdpou 3 g Trapoloas ZupBacews.”.
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Subparagraph b)

The words “amd To otroio {nteitar n éxdoon aro £6agog Tou aitolvrog Kpdroug.” are
replaced by the words “oT0 owoio ameuBlvetal n aiton oTo £3a¢og Tou AITOUVTOC
Kpdatoug.”.

Article 23
Title: The words * Evaptn 1oxuog” are repiaced by the words * ‘©fon oe 1ox0”.

Paragraph 1

The words “Meta T 6¢on o¢ 10x0” are replaced by the words “Amd m 8éan g oe 1ox0,”.
Furthermore, the text: "mg ZupBdoews autrig, Ba xatapynBei kal Ba avrikaraorabei,
peTadt Twv oupBaAhopévoy Kpamuv, n peragl EAAGS0G kar Hvwpévou Baagiisiou
auvaeBeica ZiuBaon Tepi apoiBaiag eKSOTEWS EYKANRATILIV TFOU UITOYPAQNKE OV
ABrva mv 24 ZemrepPpiou 1910. "Ogov agopa 6pw aIToEeg eKSO0EWS Trou Eyivav TPV
™ 6éon ot 1ox0 TG LupBaosws autrg 8a cuvexicouy va pubpifoviar aTméd IS SIaTGEEIS TG
2uvBrkng Tou 1910." is replaced by the following: “n mapoloa ZupPaon karapyei Ko
avTKaIoTd peradl Twv ZupBarhopéviov Kpartuy 1n Zuvenkn LeTalt Tou Hvwpévou
Baaoiheiou kal g EANGDag epi apoiBaiag ekSOCEWS EYKANUATILOV TTOU UTIEYPAQR OThV
Abnrva omig 24 ZemtepBpiou 1910. EviodTolg, anrjoeis ekd60ews oy UTToRABNKaY TTpIv
amré m BEan ot 1ox0 ¢ Tapoloag LupBdotwg Ba efakohoudncouy va JIETOVIQI aTTd TiC
diatdgeg TG mpoavagpepduevng ZuvBrkng Tou 1910.".

Paragraph 2

The text: "spappoabei oe k4Bt aitnon Tov Ba uToBAnBei petd TV £vapén g 1I0XG0Og
MG, aKépa Kat av 1o adiknua yia 1o omoio InTeitar 1 éxdoon £xel BlarrpaxBei wpv v
npepopnvia EVAPEEWS JoX00G TRg Tapolaag Tuppdoews.” is replaced by the following:
scpappéﬂsrm o¢ kB¢ aitnan ou unoBdMsral HETE TNV nuepopnvia ¢ 8éong g ot
10X, akbéua Ka av 7o adiknua yia 10 0170i0 Zr]rancn 1 £kdoan diampaxXBnKe TEIV aTTS TV

nEEPoUnvia auts.”.

Article 24
Paragraph 1
The words “Ba korvotroloUv” are replaced by the word “yvwoTomoodv”.

Paragraph 2
The word “koivottomoewg” is replaced by the word “yvwoToTromoswg”.

Paragraph 3
The words “oxeTikn Koworromcn are replaced by the words “éyypaon vaorovounon"
and the word "xovotroijoews” is replaced by the word “yvwaromoifoswg”.

Penultimate paragraph (">€ MEITQZH TON ANQTEPQ, oppayida Tou¢”). the comma
after the word “c§ouaodotnuévor” is deleted. The words "utréypayav Ty Tapouca
20pBaon, n owoia @épel TRV oppayida Toug.” are replaced by the words “rpoc ToUTO,
uTTEYpawav kal £éBecav T o@payida Toug atny TTapodoa LopPRach.”.

Final paragraph: The words "aVriypatpa, dmv EAANVIKT], YAANIK XQ1 ayyAIK} YAWooa —Ta
Tpia Keipeva £xouv v idia 10XV.” are replaced by the words "avTiTutra, 0TV EAANVIK,
YOAAIKA Kar ayyAIKT) yAwooa. Kar ya 1pia keipeva eivan eioou auBevikd.”,
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English text:
Articie 2 paragraph 2: the words “or omissions” after the words “the totality of the acts”

are deleted and the words “or omissions” after the words "place the acts” are deleted.

French text:

Article 2, title: the word “Faits” is replaced by the word “Infractions”.

Article 6: the words “le fait” are replaced by the words “'infraction”, the word “duguel” is
replaced by the words “de Jaquelle” and the word “puni” is rep!aced by the word * pume )

Article 14, paragraph 1: the words “pu étre” are replaced by the word “été".

Article 15, paragraph 1: the words preuves eventueﬂes de” are replaced by the words
“objets qui peuvent servir-a prouver”.

Article 15, paragraph 2, Subparagraph a): the words "piece & conviction” are replaced by

the word “preuve”.

In accordance with Articie 79 of the Vienna Convention on the Law of Treaties,
done at Vienna on 23 May 1969, the Department of Foreign Affairs and internationat
Trade accepts that the above proposed corrections be made to the three versions of the
Treaty (English, French, Greek) and that the three versions of the Treaty now read as
those attached to the present Note.

The Department of Foreign Affairs and Internationat Trade aiso accepts that
these corrections take effect on the date the Treaty enters into force, in accordance with
the procedure provided for in Article 24 of the Treaty. Each Contracting State will notify
the other once it has completed its necessary procedures for entry into force,

The Department of Foreign Affairs and International Trade avails itself of this
opportunity to renew to the Embassy of the Helienic Republic the assurances of its
highest consideration.

Ottawa, June 5, 2013




E®HMEPIZ THZ KYBEPNHZEQZ (TEYXOZ NPQTO) 63

EXTRADITION TREATY
|  BETWEEN
THE GOVERNMEN’I_‘ OF CANADA
o o

THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC

- -THE-GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE
HELLENIC REPUBLIC, reaffirming their respect for each other’s judicial institutions;

and

-

DESIRING to make more effective their co-operation in the suppression of crime
through the extradition of persons charged with or convicted of offences;

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE1

Obligation to Extradite .

Each Contracting State agrees to extradite to the other, in accordance with the
provisions of this Treaty, any person found on the territory of one state who is wanted for
prosecution or the imposition or enforcement of a sentence by the authorities of the other

State.

ARTICLE 2
Extraditable Offences

1. Extradition shall be granted for conduct which, under the laws of both Contracting
States, is punishable by imprisonment for more than one year. Moreover, where a
sentence of imprisonment or other deprivation of liberty has been imposed by the courts
of the Requesting State, extradition shall be granted only if a penod of at least six months

of the penalty remains to be served.

2. For the purposes of determining the existence of an offence within the meaning of
paragraph 1 of this Article, the totality of the acts alleged against the person shall be taken
into account, without regard to the elements of the offence prescribed by the law of the
Requesting State and regardless of whether the Contracting States place the acts
constituting the offence within the same category of offence or denominate the offence by

the same or smula: terminology.

3. If the request for extradition relates to a sentence of both imprisonment, as
provided in paragraph 1, and a pecuniary sanction, the Requested State may also grant
extradition for the enforcement of the pecuniary sanction.
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4,

If the fequest for extradition relates to a number of offences, each of which is
punishable under the faws of both States, but some of which do not meet the other
requirements of paragraph 1, the Requested State may also grant extradition for such

- offences.

5. An offence against tax, customs or revenue laws, or of a purely fiscal character, is
also an extraditable offence.

ARTICLE 3
Exteadition of National§ =~

i The Requested State shall not be required to extradite its own nationals.
Nationality shall be determined as at the time of the offence for which extraditionis <

requested.

2,  If the request for extradition is refused solely on the grounds that the person

sought is & national of the Requested State, that State, at the request of the Requesting
State, shall refer the matter to its competent authorities for prosecution. For this purpose,
the files, documents and exhibits relating to the offence shall be transmitted to the
Reguested State. That State shall inform the Requesting State of the action taken on its

request.

ARTICLE 4

Mandatory Refusal of Extradition
Extradition shall not be granted when: |

a) the offence for which extradition is requested is considered by the
Requested State as a political offence or as related to such an offence. The
taking or attempted taking of the life of the Head of State, or the Head of
‘Government or of a member of his or her family shall not be considered a

political offence;

b) the offence for which extradition is requested is an offence under military
law but not under the ordinary criminal law of the Contracting States;

e) the person sought has been finally acquitted or convicted in the Requested
State for conduct constituting the same offence for which extradition is

requested ;

d) - the prosecution or the enforcement of the sentence for the offence
identified in the request for extradition would be barred by lapse of time
under the law of the Requested State.
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ARTICLE S

Discretionary Refusal of Extradition

Extradition may be refused when: .

a) the person sought is being prosecuted by the Requested State for the
offence for which extradition is requested, or if the competent authorities
of the Requested State have decided, in accordance with the law of that
State, not 0 prosecute or to terminate the prosecution if it has already been

instituted;

b) the person sought has been finally acquitted or convicted in a third State
~ for conduct constituting the same offence for which extradition is
- requested and, if convicted, the sentence imposed has been fully enforced
or is no longer enforceable; ' ' '

| c) the Requested State considers that the offence was committed outside tie
territory of the Requesting State and the law of the Requested State does
not, in corresponding circumstances, provide for the same jurisdiction;

d) the Requested State, while also taking into account the nature of the
offence and the interests of the Requesting State, considers that, because
of the health or age of the person sought, the extradition would be
incompatible with humanitarian constderations.

ARTICLE 6
Capital Punishment

If the offence for which extradition is requested is punishable by death under the
law of the Requesting State, and if in respect of such offence the death penalty is not
provided for by the law of the Requested State or is niot normally carried out, extradition
may be refused unless the Requesting State gives such assurances as the Requested State
considers sufficient that the death penalty will not be carried out.

ARTICLE 7

Presentation of a Request for Extradition

1. Requests for extradition, supporting documents and related correspondence may
be exchanged between the Departments of Justice of the Contracting States.
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1.
extradition:

Documents to be Submitted

The following documents shall be submitted in support of a request for

a) in all cases: o

()  information about the description, identity, location and nationality
of the person sought;

(i)  a statement prepared by a judicial or public official of the conduct
constituting the offence for which the extradition is requested,
indicating the place and date of the commission of the offence, the
nature of the offence and reproducing the text of the legal

" provisions describing the ffetice and the applicable penalty. This’
statement shall also indicate that these legal provisions were in
force both at the time of the commission of the offence and at the
time of the extradition request, and where the offence occurred~
outside the territory of the Requesting State, the legal provisions
establishing its jurisdiction.

b) in the case of a person accused or prosecuted for an offence:

@ the original or a certified true copy of the order of arrest or of any
document having the same force and effect, issued in the
Requesting State;

- (i)  in the event that the law of the Requested State so requires,
evidence that would justify committal for trial of the person
sought, if the conduct had occurred in the Requested State:

For that purpose, a summary of the facts of the case setting out the
evidence available, including evidence of the identity of the offender, shall be
admitted in evidence as proof of the facts contained therein provided that the
competent judge or prosecutor that produces it, certifies that the evidence
described in the summary was obtained in accordance with the law of the

Requesting State. :

The summary may include any reports, statement, reproduction or other
useful documentation.

The summary may contain evidence gathered in the Requesting State or
elsewhere and shall be admissible in evidence whether or not such evidence -
would otherwise be admissible under the law of the Requested State.

c) in the case of a person sought for the enforcement of a sentence:

i) the original or a certified true copy of the judgment or other
document setting out the conviction and sentence to be served;

(i)  if a portion of the sentence has already been served, a statement by
a public officer specifying the portion of the sentence which
remains to be served;
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d) in support of a request from Canada relating to a person who has been
convicted but not sentenced, the original or a certified true copy of the
order of arrest and the original or a certified true copy of a document
establishing that the person has been convicted and that a sentence is to be

imposed.

2. In the case of a person convicted by default the requirements relating to the
submission of documents referred to in subparagraphs a and b of paragraph 1 shall apply.
If, however, it is established that the charge, containing notice of the date and place of
trial, or the judgement rendered by default has been personally served on the person
sought, and that person has not appeared or availed himself or herself of the rights to
appeal and retrial, the requirements relating to the submission of documents referred to in

subparagraphs a and c of paragraph 1 shall apply.

3. All documents submitted in support of a request for extradition and appearing to .

have been certified or issued by a judicial authority, a prosecutor or public officer the
Requesting State or made under their authority shall be admitted in extradition
proceedings in the Requested State without having to be taken under oath or solemn
affirmation and without proof of the signature or of the official character of the person

appearing to have signed them.

4, Documents submitted in support of a request for extradition are not required to be
authenticated or otherwise certified.

5. Any translation, produced in the Requesting State, of documents submitted in
support of a request for extradition shall be admitted for all purposes in extradition

proceedings.

ARTICLE 9
" Additional Information
If the information provided by the Requesting State is not sufficient for the

Requested State to make a decision under this Treaty, the Requested State shall ask for
the necessary additional information, setting, if it so wishes, a reasonable time limit for its

transmission.

ARTICLE 10

Provisional Arrest

L. In case of urgency, the competent authorities of the Requesting State may apply in
writing for the provisional arrest of the person sought. Such application may also be
made through the International Criminal Police Organization (Interpol).

2. An application for provisional arrest shall include the following:

a) information about the description, identity, location and nationality of the
person sought;

b) a statement that a request for extradition will follow;
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c) the designation, date and place of the offence and a summary of the facts
-~ of the case; '

d) a statement attesting to the existence of a-warrant of arrest or of a
conviction to which this Treaty applies;

e) any other information which would justify provisional arrest in the
Requested State.

3. The Requested State shall without delay inform the Requesting State of the
measures taken pursuant to the application for provisional arrest.

4, Provxsxonal arrest shall be tcnmnated if the Requested State has not received the

request for extradition within (60) days after the arrest. The competent authorities of the
Requested State, insofar that it is permitted by the law of that State, may extend that delay
with regards to the reception of the documents referred to in Article 8. However, the
person sought may be granted interim release at any time, subject to the condmons '
deemed necessary to ensure that the person does not leave the countxy

5. The explry of the 60 day penod does not preciude subsequent arrest and -
extradition if a request for extradition is subsequently received.

ARTICLE 11 -
Consent to Extradition
A person sought may be extradited to the chuestmg State pursuant to the

provisions of this Treaty without formal extradition proceedings provided that the person
consents, before a judicial authority, to be extradited.

"ARTICLE 12

Competing Ekti‘adition Regquests

When requests are received from two or more States for the extradition of the
same person, the Requested State shall determine to which of those States the person is to
be extradited and shall notify the other Contracting State of its decision.
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e e

Surrender of Person to be Extradited .

L The Requested State shall inform the Requesting State of its decision on the
-requiest for extradition. : . S

2. Reasons shall be given for any complete or j)artia‘l denial of the request.

3. In case of extradition, the R;equestingVState shall be informed of the place and date
of surrender, and of how long the person sought was in detention while awaiting
extradition. : :

4. Ifthe person sought is not surrendered on the date speciﬁed, that person may be
set at liberty upon the expiration of fifteen days from that date and may be discharged
from extradition proceedings upon the expiration of thirty days.

ARTICLE 14

' Pbsgp' oned or Temporary Surrender N
L. Where the person sought is being proceeded against or is serving a sentence in the
Requested State for an offence other than that for which extradition is requested, the
Requested State may surrender the person sought or postpone surrender until the

conclusion of the proceedings or the service of the whole or any part of the sentence
imposed. The Requested State shall inform the Requesting State of any postponement.

2 To the extent permitted by its law, where a person has been found extraditable, the
Requested State may temporarily surrender the person sought for the purposes of
prosecution to the Requesting State in accordance with conditions to be determined
between the Contracting States. The period of time spent in custody in the Requesting
State shall be subtracted from the sentence that remains to be served in the Requested
State. : .

3. . A person whois returned to the Requested State following a temporary surrender
may be finally surrendered in accordance with the provisions of this Treaty, to serve any
sentence imposed in the Requesting State, after the termination of the proceedings or after
having served the sentence in the Requested State. .

" ARTICLE 15

Surreudér of Property

1. To the extent permitted under its law, the Requested State shall, at the request and
for the benefit of the Requesting State, gather on ts territory all property that may be used
as evidence of the offence for which extradition is requested.

2. At the request of the Requesting State, the Requested State shall seize and
surrender, to the extent permitted under its law, any article which:

a) may serve as evidence; or

b)  wasacquired as a result of the offencé and was found at the time of arrest
in the possession of the person sought. ' '
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3. The property described in paragraph 2 of this Article shall be surrendered to the
Requesting State even if the extradition granted cannot be carried out owing to the death
or escape of the person sought. '

4, Where the said articles are subject to seizure or confiscation in the territory of the

Requested State, that State may, for the purposes of a criminal proceeding in progress,
keep such articles temporarily or surrender them on condition that they be returned.

5. Where the rights of the Requested State or of third parties so require, any articles
so surrendered to the Requesting State shall be returned to the Requested State, free of
charge, as soon as possible after the trial. '

ARTICLE16 - -

Rule of Specialty

-

1. A person who has been surrendered pursuant to this Treaty shall not be proceeded
against, detained, tried or punished in the territory of the Requesting State for an offence
other than that for which extradition was granted, except in the following cases:

a) . when that person consents, in Writing, before a judicial authority of the
Requesting State, after having been informed by that authority of his or her

rights;

b) when that person, after having been extradited, has left the territory of the
Requesting State and has then returned to it of his or her own free will; -

) when that person has not left the territory of the Requesting State after
having been free to leave it for 45 days; or :

d) when the Requested State consents. For this purpose, the Requested State
may require the production of any document or statement mentioned in

Article 8.
2. These provisions shall not apply to offences committed after extradition.

3. If the charge for which the person was surrendered is subsequently changed, that
person may be prosecuted or sentenced provided the offence under its new description is:

a) based on substantially the same facts contained in the extradition request
and its supporting documents; and :

b) punishable by the same maximum penalty as, or a lesser maximum penalty
than, the offence for which that person was extradited.
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i TARTICLELT -
,I_le-Extraditien to = Third State

A person who has been surrendered pursuant to thxs Treaty may not be
surrendared to a third State without the consent of the Requested State, except in the

"cases specified in subparagraphs 1(a), (b) and (¢) of Article 16. The Requested State may

" require the production of the documents in support of the extradition request received by
the Requesting State from the third State.

ARTICLE 18
Transit
Thc transxt of a person sumndered by a thlrd State to one of the Contractmg
States through the other’s territory shall be authorized on request, subject to the latter's
“law and to all cases where extradition may be refused pursuant to this Treaty. - . .
ARTICLE 19
Applicable Law

Unless there is a provxswn to the contrary in this Treaty, proceedmgs relating to
arrest and extradition shall be governed by the law of the Requested State.

ARTICLE20
. Language .
All décmﬁents submitted in accordance with tkﬁs Treaty shall be in an official

language of the Requesting State and accompanied by a translation into the official or an
official la.nguage of the Requested State.

ARTICLE 21
Expenses
~ For the purposes of extradition:

a) The Requested State shall béar the expenses incurred in its territory for
arrest, detention and any other proceeding in the Requested State, including prosecution
pursuant to paragraph 2 of Article 3 of this Treaty

b) The Requestmg State shall bear the expenses incurred in conv eying the
person sought from the territory of the Requested State to the temtory of the Requestmg

State.
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ARTICLE 22

Conduct of Proceédings

1. In the case of a request for extradition presented by the Hellenic Republic, the
Attorney General of Canada shall conduct the extradition proceedings.

2, In the case of a request for extradition presented by Canada, the Department of
Justice of the Hellenic Republic and the Prosecutor of the competent Couurt of Appeal
shall conduct the extradition proceedings in accordance with Greek law.

ARTICLE 23

Entgﬂ s into Force

L. When this Treaty enters into force, it shall abrogate and replace between the
Contracting States, the Treaty between the United Kingdom and Greece for the Mutual
Surrender of Fugitive Criminals, signed at Athens on September 24, 1910; however, any
request for extradition made prior to the entry into force of this Treaty shall continue to be
governed by the provisions of the aforementioned Treaty of 1910.

2, This_ Treaty shall apply to any request made after the date of its entry into force,
even if the offence for which extradition is sought was committed before that date.
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ARTICLE 24

' Approval '. -

1.  The Contracting States shall exchange notificafions that the legal requirements for
the entry into force of this Treaty have been met.

2. This Trezity shall enter into force on the first day of the second month following '
the day on which the last notification is received. .

3. Either Contracting State may terminate this Treaty at any time by giving notice in

writing to the other Contracting State through diplomatic channels, and the Treaty shall
cease to be in force one year after the day on which such notice is received.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed and sealed this Treaty.

DONE in duplicate at Ottawa on the 3" day of November 1999, in the English, French
and Greek languages, each version being equally authentic.

Lloyd Axworthy George A, Papandreou

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT OF
OF CANADA '~ THE HELLENIC REPUBLIC
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CONVENTION D’ EXTRADITION
ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA
ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE

. LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, dans le respect mutuel de leurs institutions judiciaires;

RECHERCHANT une coopération ﬁl'ﬁs"efﬁéace entre leurs deux pays en matiére
de répression du crime par le recours a l'extradition des délinquants;

SONT convenus de ce qui suit :

ARTICLE PREMIER

Obligation d'extrader’

Les deux Ftats contractants s’engagent & se livrer mutuellement, conformément

aux dispositions de la présente Convention, toute personne qui, se trouvant sur le
territoire de I’un des deux Etats, est poursuivie pour une infraction ou réclamée aux fins
d’imposition ou d’exécution d’une sanction pénale par les autorités de |’autre Etat.

ARTICLE 2

Infractions donnant lieu & extradition

1. L’extradition sera accordée pour des faits qui, d’aprés la loi des deux Etats,
constituent une infraction punissable d’une peine d’emprisonnement de plus d’un an. En
outre, lorsqu’une peine d’emprisonnement ou quelqu’autre peine privative de liberté a été
imposée par les tribunaux de I’Etat requérant, la portion de la peine qui reste encore &
purger doit étre d’au moins six mois.

2. Aux fins de déterminer ’existence d’une infraction au sens du paragraphe 1 du
présent article, ’ensemble des faits allégués sera pris en considération, sans égard aux
éléments constitutifs de |’infraction d’apres la loi de I’Etat requérant, peu importe que les
lois des Etats contractants identifient différemment I'infraction ou la situent dans des
catégories différentes.

3. Si la demande d’extradition porte 2 la fois sur une condamnation a )
I’emprisonnement, comme prévu au paragraphe 1, et sur une peine pécuniaire, |’Etat
requis peut également accorder Iextradition pour I’exécution de cette peine pécuniaire.
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4.  Silademande d’extradition porte sur plusieurs infractions dont chacune est
puni ssable selon la loi des deux Etats, sans que certaines ne satisfassent aux autres
criteres du paragraphe 1, I’Etat requis peut également accorder I’extradition pour ces
infractions. : '

5. Une infraction en matiére d’imposition, de douane ou de revenu, ou d’ordre
purement fiscal, peut également donner licu 4 extradition. '

ARTICLE 3
Extradition des nationaux

1. L’Etat requis ne sera pas tenu d’extrader ses propres nationaux. La nationalité
sera établie 4'la date de l'infraction pour laquelle I’extradition est demandée: -~ -

2. Si la demande d’extradition est refusée pour I’unique motif que la personne _
réclamée posséde la nationalité de I’Etat requis, cet Etat, 4 la demande de I’Etat requérant,
renverra |’affaire 4 ses autorités compétentes pour qu’elles intentent des poursuites. A
cette fin, les dossiers, les documents et les piéces concernant l'infraction seront transmis a
I’Etat requis. Cet Etat informera I’Etat requérant des mesures prises pour donner suite 3
sa demande. '

ARTICLE 4
Cas de fefus obiigatoire d'extradition
L’extradition ne sera pas accordée lorsque :

a) I’infraction pour laquelle l'extradition est demandée est considérée par
I’Etat requis comme une infraction politique ou comme une infraction
connexe a une telle infraction. L’attentat ou la tentative d'attentat contre
la vie du chef d’Etat ou du chef du Gouvernement, ou d’un membre de sa
famille, ne sera pas considéré comme une infraction politique;

b) ’infraction pour laquelle I’extradition est demandée est une infraction au
droit militaire sans étre une infraction au droit pénal général des deux
Etats; o '

c) la personne réclamée a fait I’objet d’un jugemeﬁt définitif d’acquittement
' ou de condamnation dans 1’Etat requis pour des faits constitutifs de la
méme infraction pour laquelle ’extradition est demandée;

d) la prescription de P’action pénale ou de I’exécution de la peine pour
Pinfraction visée par la demande d’extradition est acquise selon la loi de
P’Etat requis. '
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ARTICLE §

Cas de refus discrétionnaire d'extradition

L’extradition peut étre refusée lorsque :

a) la personne réclamée est poursuivie par 1"Etat requis pour I'infraction pour
laquelle I’extradition est demandée ou que les autorités compétentes de
1’Etat requis ont décidé, conformément 2 la loi de cet Etat, de ne pas
poursuivre ou de mettre fin & la poursuite, si elle a d&ja été entamee;

b) la personne réclamée a été définitivement acquittée ou reconnue coupable
dans un Etat tiers, pour des faits constitutifs de la méme infraction pour
laquelle I’extradition est demandée et, i elle a été reconnue coupable, que
la peine a été exécutée ou qu'elle ne peut plus I'étre;

c) I’infraction, de I’avis de I'Etat requis, a ét¢ commise & [’extérieur du
territoire de 1’Etat requérant et que la loi de I'Etat requis ne confere pas,
dans des circonstances correspondantes, la méme compétence .
juridictionnelle; _ ' .

d)  I’Etat requis, compte tenu de la nature de I’infraction et des intéréts de
I’Etat requérant, estime que I’extradition de la personne réclamée irait, en
raison de son 4ge ou de sa santé, & I’encontre de considérations d’ordre

humanitaire.

ARTICLE 6

Peine capitale
Si ’infraction 4 raison de laquelie I’extradition est demandée est punie de la peine
capitale par la loi de P’Etat requérant, et que, dans ce cas, cette peine n’est pas prévue par
la législation de 1’Etat requis, ou n’y est généralement pas exécutée, 1’extradition pourra
n’étre accordée qu’a la condition que I’Etat requérant donne des assurances jugées
suffisantes par I"Etat requis que la peine capitale ne sera pas exécutée.

ARTICLE 7
Présentation d'une demdnde d'extradition

I Les demandes d’extradiﬁon, les piéces justificatives et la correspondance y
relative pourront étre échangées entre les Ministéres de la Justice des Etats contractants.

2. Rien dans le présent article n’exclut le recours & la voie diplomatique.
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ARTICLES8 ~72>

Piéces justificatives v

* Les pigces suivantes doivent étre fournies & 1’appui d'une demande d’extradition :

-

a) dans tous les cas : R

(®

@

des informations sur le signalement, I’identité, la nationalité de la
personne réclamée et sur le lieu ou elle se trouve;

une déclaration d’un officier de justice ou d’un officier public
décrivant les faits constitutifs de I’infraction pour laquelle
I’extradition est demandée et indiquant le lieu et la date de sa
commission, la nature de I’infraction, et reproduisant le texte des
dispositions Iégales déctivant 'infraction et sa sanction. Cette
déclaration contiendra également un énoncé selon lequel ces
dispositions légales étaient en vigueur au moment de la
commission de I’infraction et au moment de 1a demande -
d’extradition, ainsi qu’une mention faisant état des dispositions de
droit établissant la juridiction de I’Etat requérant sur I’infraction si
celle-cl est survenue hors de son territoire.

b) dans le cas d’une personne poursuivie ou accusée :

()

(i)

Poriginal ou une copie certifiée conforme du mandat d’arrét, ou de
tout document ayant méme force et effet, délivré dans I’Etat
requérant;

si le droit de I’Etat requis l’exige, des preuves qui justifieraient son
"renvoi 4 procés” si les faits étaient survenus dans I’Etat requis.

A ces fins, un exposé¢ des faits en cause, décrivant les éléments de preuve
disponibles, y compris ceux relatifs a I’identité de 1'auteur de I’infraction, fait
preuve des faits qui y sont exposés pourvu que le magistrat ou le procureur
competents qui I’établit certifie que les éléments de preuve décrits dans cet exposé
ont été réunis conformément 2 la loi de 1’Etat requérant.

L’exposé peut inclure tout rapport, déclaratlon reproduction ou autre
documentation utile. :

- L’exposé peut comporter des élements de preuve réunis sur le territoire de

* I’Etat requérant ou en d’autres lieux, et est admissible en preuve, que ces éléments

soient ou non autrement admissibles en vertu de la loi de I’Etat requis.

c dans le cas d'une personne réclamée pour |’exécution d'une peine :
_ p

(@

(ii) .

Poriginal ou une copie certifiée conforme du jugement ou de tout
autre document pronongant la déclaration de culpabilité et
indiquant la peine 4 purger;

si la peine a déja été purgée en pax’cie, une déclaration d’un officier
public indiquant la portion de la peine qui reste a purger;
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“d) a I’appui d'une demande du Canada relative 4 une personne reconnue
coupable mais dont la peine n’a pas été prononcée, I’original ou une copie
certifiée conforme du mandat d'arrét et I’original ou une copie certifiée
conforme d’un document établissant que la personne a été reconnue
coupable et qu'une peine lui sera imposée. :

2. . Lorsqu'il s’agit d’une personne condamnée par défaut il y a lieu d’appliquer les

dispositions des alinéas (a) et (b) du paragraphe’1 relatives 4 la production de piéces. Si
toutefois il est &tabli que la personne réclamée s'est vu signifier & personne soit
I’inculpation, y compris un avis de la date et du lieu du procés, soit le jugement par défaut,
et si celle-ci n’a pas comparu ou n'a pas fait valoir ses droits d’interjeter appel et de subir
un nouveau procés, il y a lieu d’appliquer les dispositions relatives 4 la production de
piéces des alinéas (a) et (c) du paragraphe 1 précité.

3. Tous les documents présentés 4 I’appui d une demande d’extradition paraissant
émaner d’une autorité judiciaire, d’un procureur ou d’un officier public-de PEtat
requérant, avoir été certifiés par ceux-ci ou avoir été faits sous leur autorité, sont admis
dans les procédures d’extradition dans I’Etat requis sans qu’ils soient établis sous serment
ou affirmation solennelle et sans qu’il soit nécessaire de prouver la signature ou la qualité
du signataire. ' S : ’ :

4. I n’est nullement nécessaire d'authentifier ou d’autrement certifier les pi¢ces
présentées & I’appui d’une demande d'extradition. :

5. Toute traduction des documents soumis 3 l‘appui d’une demande d’extradition,
émanant de I’Etat requérant, est admise a toutes fins dans les procédures d’extradition.

ARTICLE 9

Complément d'information

Si Pinformation fournie par I’Etat requérant ne permet pas 4 I'Etat requis de
parvenir 4 une décision en vertu de la présente Convention, ‘l’I'Stat requis demandera
I’information additionnelle nécessaire, fixant, s’il le désire, un délai raisonnable pour sa
transmission. : ‘ - '

ARTICLE 10
Arrestation provisoire

1. Dans les cas d'urgence, les autorités compétentes de I’Etat requérant peuvent
demander, par &crit, 1’arrestation provisoire de la personne réclamée. Cette demande peut
également étre faite par I"entremise de I'Organisation Internationale de Police Criminelle

(INTERPOL).
2. Soni inclus dans la demande d’arrestation provisoire :

a) des information sur le signalement, ’identité, la nationalité de la personne
réclamée et le lieu o1l elle se trouve; -

b)  une déclaration qu'une demande d’extradition Suiwa;
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c) la désignation, la date et le lieu de I'infraction et une bréve description des
© - faits en cause; ' :

d)  une déclaration attestant 1'existence d’un mandat d’arrét ou d’un jugement '
de culpabilité qui entraine I’application de la présente Convention;

provisoire dans 1’Etat requis.

- e) toute autre information, le cas échéant, ghi justifiérait Parrestation

3. L’Etat requis informera sans retard I’Etat requérant des mesures prises pour
donner suite 4 la demande d’arrestation provisoire. ' :

4. 1’ arrestation provisoire devra prendre fin si, dans le délai de soixante (60) jours
aprés |'arrestation, I’Etat requis n’a pas été saisi de la demande d’extradition. S’agissant
de la remise des pidces mentionnées 4 "article 8 et dans la mesure ot le droit de 1'Etat
requis.le permet, les autorités compétentes de cet Etat auront cependant la faculté de.
prolonger ce délai. Toutefois, Ia mise en liberté provisoire de la personne réclamée est
possible & tout moment, sous réserve des conditions jugées nécessaires pour s’assurer
qu'elle ne quitte pas le pays. S . ' )

5.  Llexpiration du délai de soixante (60) jours ne fait pas obstacle, le cas échéant, &
une nouvelle arrestation et a 1’extradition si la demande d’extradition parvient '
ultérieurement. x o SR -

ARTICLE 11
Consentement a I'extradition
L’Etat requis peut livrer, en conformité avec les dispositiOixs dela pféscnte

Convention, la personne réclamée & I’Etat requérant sans procédure formelle d'extradition,
pourvu que cette personne consente devant une autorité judiciaire 4 étre livrée.

ARTICLE12
Concours de requétes =
Si extradition de la méme personne est demandée par deux ou plusieurs Etats,

I’Etat requis décidera auquel de ces Etats elle doit étre livrée et il informera l'autre Etat
contractant de sa décision. . - ' -
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ARTICLE 5
Remise
1. ° L’Etat requis informera I’Etat requérant de sa décision quant & ’extradition.
2. Tout rejet complet ou partiel de la demande.d’cx;rédition-sera motivé.

3. Encasd’ extraditidn, I’Etat requérant sera informé du lieu et de la date de remise,
ainsi que de la durée de la détention subie par la personne réclamée, en vue de son
extradition. :

4. Si la personne réclamée n’a pas ét¢ remise & la date fixée, elle pourra étre mise en
liberté a I’expiration d’un délai de quinze (15) jours & compter de cette date et pourra étre
libérée des procédures d'extradition & I’expiration d’un délai de trente (30) jours.

ARTICLE 14

Remise temporaire ou différée

1. Lorsque la personne réclamée fait 'objet de procédures ou purge une peine dans
I"Etat requis pour une infraction autre que celle pour laquelle ’extradition est demandée,
1’Etat requis peut remettre la personne réclamée ou ajourner sa remise jusqu’a la
conclusion des procédures ou jusqu’a ce que soit purgée, en tout ou en partie, la peine qui
a été imposée. L’Etat requis informe 1’Etat requérant de tout report. ‘

2. Dans la mesure permise par le droit de I’Etat requis, la personne réclamée dont
I’extradition a été prononcée, peut étre temporairement remise par cet Etat 2 ’Etat
requérant aux fins de poursuites, dans les conditions 2 déterminer entre les Etats
contractants. La durée de la détention subie dans I’Etat requérant sera soustraite de la

peine qui reste & subir dans I’Etat requis.

3. La personne retournée a I’Etat requis a la suite d’une remise temporaire peut étre,

conformément aux dispositions de la présente Convention, finalement remise pour purger
toute peine qui lui fut imposée dans 1’Etat requérant, aprés la fin des procédures ou
I’exécution de la peine dans I’Etat requis. ‘

- ARTICLE 15

Remise d'objets

L. L’Etat requis convient, sur demande et dans la mesure ol son droit le permet, de
recueillir sur son propre territoire, au profit de I’Etat requérant, les objets qui peuvent
servir & prouver I'infraction pour laquelle I'extradition est demandée.

2. A la demande de ’Etat requérant, I’Etat requis saisira et remettra, dans la mesure

‘o1 sa loi le permet, tout objet :

a) qui peut servir de preuve; ou

b) qui, provenant de |’infraction, aurait ét¢ trouvé au moment de Iarrestation
en la possession de la personne réclamée.
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3. 11 seraprocédé A la remise déé_O{)j’etS visés au paragraphe 2 du présent article
méme dans le cas ol I’extradition, déja accordée, ne pourrait avoir lieu en raison du décés
ou de I’évasion de la personne réclamée. - '

4, . Lorsque lesdits objets seront susceptibles de saisie ou de confiscation sur le
territoire de 1’Etat requis, ce dernier pourra, pour les fins d'une procédure pénale en cours,
les garder temporairement ou les remetire sous condition de restitution. -

5. Sont toutefois réservés les droits que 1’Etat requis ou des tiers auraient acquis sur
ces objets. Dans le cas ol de tels droits existeraient, les objets seront, le procés terminé,
restitués le plus tot possible, et sans frais, I’Etat requis. :

ARTICLE 16

Régle de Ia spécialité

1.  La personne remise sous le régime de la présente Convention ne sera ni poursuivie,
ni détenue, ni jugée, ni punie sur le territoire de 1’Etat requérant, pour une infraction altre
que celle ayant motivé I’extradition, sauf dans les cas suivants : ‘

a) lorsque cette personne ‘y consent par écrit, devant une autorité judiciaire de
I’Etat requérant, aprés que I"autorité judiciaire 1’ait informée de ses droits;
: b)  lorsque cette personne, aprés lféXtradition, a quitté le territoire de I"Etat
requérant et y est rentrée de son plein gre; L

c) - lorsque cette peréonne n’a pas quitté le territoire de I’Etat requérant, aprés
~ avoir eu pendant quarante-cing (45) jours la liberté de le faire;

d) 10rsqhe I’Etat requisya consenti. A cette fin, I’Etat requié peut exiger la
présentation de tout document ou de toute déclaration visé a !’article 8.
2. Ces dispositions ne s'appliquent pas aux infractions perpétrées' aprés l’extraditionl'

3. Si l’inculpafion pour laquelle la personne a été extradée est subséquemrhent
modifiée, cette personne peut étre poursuivie ou condamnée & une peine pourvu que
Iinfraction, selon sa nouvelle qualification, soit : :

a) fondée substantiellement sur les mémes faits que ceux exposés dans la
demande d’extradition et dans ses piéces justificatives; et

b) punissable d’une peine maximale équivalente, ou d’une peine mwimﬂe
moindre que I’infraction pour laquelle cette personne avait été extradée.
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ARTICLE 17

Réextradition vers un Etat tiers

La personne qui a été remise en vertu de la présente Convention ne peut étre
remise a un Etat tiers sans le consentement de 1’Etat requis, sauf dans les cas visés aux
alinéas (a), (b) et (c) du paragraphe 1 de I'article 16. L’Etat requis pourra exiger la
production des pi¢ces appuyant la demande d’extradition regues par I’Efat requérant de
"Etat tiers.

ARTICLE 18
Transit
Le transit d’une personne qui est remise par un Ftat tiers & I’un des Etats

contractants 4 travers le territoire de 1'autre, sera autorisé sur demande, sous réserve de la
législation de ce dernier et de tous les cas ol I’extradition peut étre refusée en vertu de la

présente Convention.

ARTICLE 19

Droit applicable

Sauf disposition contraire de la présente Convention les procédures d’arrestation
et d’extradition sont régies par le droit de I’Etat requis.

ARTICLE 20

Langues

Tous les documents soumis en vertu de la présente Convention sont rédigés dans
la langue officielle ou I'une des langues officielles de 1’Etat requérant et accompagnés
d’une traduction dans la langue officielle ou I’une des langues officielles de I'Etat requis.

ARTICLE 21
Frais
Aux fins de I’extradition:
a) I’Etat requis assumera les frais découlant de I’arrestation, de la détention et

de toute autre procédure se déroulant dans I’Etat requis, y compris la
poursuite judiciaire intentée en application de I'article 3 paragraphe 2 de la

présente Convention.

b) I’Etat requérant assumera les frais découlant du transférement de la
personne réclamée de I’Etat requis & |'Etat requérant,

s s
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ARTICLE 22
Conduite desiprocédures

L. Dans les cas d’une demande d extradition présentée par la Repubhque Hellénique,
‘le Procureur Général du Canada exerce la conduite des procédures d’extradition,

2. Dans le cas d’une demande d’extradltlon pfcsent’ée par le Canada, le Ministére de -
la Justice de la République Hellénique et le Procureur de la Cour d’Appel compétente '
exercent la conduite des procédures d’extradition, conformément & leur législation.

ARTICLE 23

Entrée en vigueur

i. Lorsqu elle entrera en vigueur, la presente Convcntlon abrogera ct remplacera,
entre les Etats contractants, le Traité pour I'extradition des criminels conclu entre la
Gréce et le Royaume Uni, signé & Athénes le 24 septembre 1910; toutefois toute demande
d’extradition antérieure a I’entrée en vigueur de la présente Convention contmuera d’étre

régie par les dlsposmons du Traité précité de 1910.

2. La presente Convention s’appliquera 2 toute demande posteneure 4 son entrée en
vigueur méme si I'infraction pour laquelle I’extradition est demandée a été commise

avant cette date.
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ARTICLE 24
Aggi‘obatioh .

1. Les Etats contractants se notifieront mutuellement ["accomplissement de la

-procédure requise pour I’entrée en vigueur de la présente Convention.

2. La présente Convention entrera en vigueur le premier jour du second mois suivant
le jour de réception de la dernire notification.

3. L’un ou l’autre Etat contractant peut dénoncer fa présente Convention 4 tout
moment, en donnant notification a l’autre Etat contractant de sa dénonciation par la voie
diplomatique. La dénonciation prendra effet un an aprés la date de réception de cette
notification.

EN FOI DE QUOI, les repfésentants des deux Gouvernements doment autorisés a cet
effet, ont signé la présente Convention et ¥ ont apposé leur sceau.

FAIT en double exemplaire & Ottawa ce 3° jour de novembre 1999, en langues francaise,
anglaise et grecque, les trois textes faisant également foi,

POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT DE LA

- DU CANADA REPUBLIQUE HELLENIQUE

Lloyd Axworthy George A, Papandreou
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2YMBAYH EKAOXEQX
petasv
s Kupepvioemg Tov Kavadd
Ko
¢ Kupepwiocewg tne EMnvucig Anpokpatiog

H Kupépwmon 1ov Kovadsd xor 1 KuBépvwmon g EAnviknig
Anuokpatiog oePopeves apoain tovg Sucaotikods Tovg Hecpods Ko
emdudkovTag TV anotedecuatikdtepn cvvepyasio T@v 600 YOPOV Y TNV

xoTamoAéunon Tov eykAfuatog péom tng exddocews TV vmodikwv %

KoTadikev, copedvnoov Ta akéiovda:

APGPO 1
Yroypéwon exddoeme

- Ta 860 ZvuParidpeva Kpdm averappavouv v vroxpéwon va
nopadidovv apoBaia, cOpeeva pe Tig datdEelg g mapodoag Zupphcens,
x60e Gropo to omoio gvplokduevo oto £dapog evig ek tav dvo Kpatov,
Siubkerar yia adiknpae f§ keralneitar ond Tig apyés Tov dAkov Kpdartoug, ue
oxond ™V emPBoAN 1) TNV EKTEAECT] TOWVTG.

- APGOPO 2
Aducipara duvaueve va emevpovy £kdocn

1. "Ex8oom yopnyyeitat yia mpd&els, ot onoieg, cvupmve. pe T vopobesio.
rov 8o Kpotdv, cvovioTodv aducipote Te onoie TUmpOoUVIGL WE TOLVY
guAdkiong avhtepn tov £tovs. Emzmpocbétmg, oty mepurtdosk 6mov T
Swcaomipio. tov arrovvtog Kpdrovg éyovv emPdder mowvh) @uAdxiong 1
onowdfmote GAN owi oTepnTiki] TG ehevbepiag, o exinrovuevog Ba mpénet
vo. £xeL Tpog éxtion vrdAowo mowvig 6L (6) TovAdyicTOV UNVAV.

2. TIpokeyévou va Siamictedel n Sudmpaly adikhpatog vrd TV évvow
mg rnapaypdeov 1 tov mapdvtog Gpdpov, Bo AauPdvetar vdyn TO CVVOAD
TV Tpatewv, ol omoieg amodidovtal otov ex{nroduevo, kol oyl T6 CLOTUTIKG
otoyeio Tov adkipatog coupeve pe T vopobesio Tov artodvrog Kpdrovg,
ko aveEdpnto. av ot vopobesleg tov  ZvpPariopévov  Kpatdv
npocdlopifovy dopopetikd 1o adiknue 1 10 KaTATAoCOVY OE BLOPOPETIKEG

Katnyopiec.

3. E&v 7 aimon ex8doeng agopd ovyypdvag o kotadikn o mown
@uAaKiong, onag pofAénetal 6TV TopdypoPo 1, Kal 68 YPNUOTIKT TOLVT, T0
Kpérog, améd 1o omoio {nreitan 1 éxdoom, Ba pmopel vo. xopnyel v £xdoon
KO Y10 TV EKTEAEOT] QTG TNG XPNHATIKAG TOLVAS,

4. E4v 1 aimon exdboemg apopd ot mepiscdtepa adupota, kabféva
and Ta omole TipmpeiTol COHP@VE e Tr vopoBesio, kal Tov dbo Kpatdv, and
ta omoin, Spwg opopévoe Jev mAnpodv Tig GAheg  mpolmobécely g

napaypdoov 1, to Kpérog mpog o omolo anevbivetor  oitnon, ddvarar va

yopnyel mv éxdoom kol yio Tol aducpaTa GUTd.
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5."Ex8oom umopel smo*ng. va xop‘r}ﬂ,-svcat Y10, mdeao*q véum) CYETIKOD

ue emPol telovewkdv Sacpdv 1 (popow sicodfuaTog 1 xobopd

(popo?wyucng rpvcsmg

A.B@.BQ_Q
"Exdoct vTnKO®Y

1. To Kpdrog mpog o onoio anev@bveran 1 aitnon dev Ba exdider Toug
vnkéoug Tov. e tov mpoodopiopd g vankodmrag, Aaufaveral vown o
$pOVOg TERETEMG TOV odupotog Y To onofo {nreitan 1y €xdoo.

2. Zmv zepintoon mov 1o Kpérog mpog 1o onoio amgvbiveron n aitnam
apvndel v éxdoom, enedn ko udvo to exinroduevo mpoowno &ivor
vKodg Tov, B voPdAAst ™V VIABeoT oG appoddieg ApyEs Tov, EPGCOV TO
Cnmcat o outovv Kpdtog, ywx tnv doknon mowvuaig Suwkenc. . o to orond
avto, SwPipdaloviar oto Kpdrog mpog 1o onoio amevfiverar 1 aitmow, ot
(PAKXENDL, TO EYYPOU KOL TQ CVTIKEIEVE TOV sxovv oY£om e o aﬁucn o,

To Kpmog owTd svnpapcovsm 10 OITOVV Kparog Y10 TI CLVEYEW TOV

dd0mce cmv aiTnon.

APOPO 4
Hapmmce&nomsmrmn; Mcsmq;&xﬁocsmq

Aev yopnysiton éicﬁocm, otov:

o) To adixnua yie To omoio Cnteitar n £xdoon Bampsucm and 10 Kpa’cog
PG T0 omoio onEVBVVETAL TO BiTNHA g TOAMTIKO adiknua 1 og covapss e
awrd. H apaipeon A n andnepo apoipeong mg Lorg Apymyod Kpdtovg 1
TIpoédpov KuPepvriosmg | péhoug g owoyéveds Tov, dev Bawpevcm
ToAMTIKO adiknua.

B) To adiknuo y To onofo (mrettar 1 éxdoon elvan oTpaToTIKG Ko
Sev amotehsi mopdBosT] Tov Kool Tovikod dikaiov Tev dvo Kpatav.

y) To mpdowmo ToOv omoiov {sitar n éxdoon cbeddnke 1
koradikdodnxe terecidica oto Kpdrog mpog To onoio amevbiverot n airmon
110 TPGEELS IOV oVVISTOUV o {610 adiknua ywo 1o onoio Enteitar 1 Ekdoon.

3) Toupave pe ™ vopobeoia Tov Kpdrovg mpog to onolo arevBoveral
7 aimon, é\aBe ydpa Tapaypaeh g wowvikig SibEsng | G extericeng
TOWTC TOL AdUARATOS Y1 To omoio (nreiton 1 éxdoom.
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, APOPO 5
epirrdoseis SuwnTic opwijoes_Exdioeng

H éxdoom pmopei vo pnv xoprynbei edv:

@) To mpéoano tov omoiov fneeitar-n éxdoon dubketat omd TO
Kpdroc, mpog to onolo ameudiveral n aimon, yie 10 ‘odikmpuae yw to onoio
Gyesiton 1 éxdoom M eGv o oppddieg ApxEg Tov Kpérovg, ntpog 10 omoio
anevBOVETOL 1] QiTNOT, ATEPACIONV, COHPAOVE HE TO vopo Tov Kpdtoug awto,
v unv aokficovy diekn 1 va nadcovy m diwdn gv ot éxel idn aoinBet.

B) To mpbcwno Tov omoiov Creitar M éxdoon abodbnxe M

xaroducdodnke teleoidika oe Tpito Kpdatog, Yo v dio. 7péén yw TV omoi

Enreiron  €kdoom ko, o€ repimroo katadikng edv n mowr extibnke 1 dev
pmopel mhéov vo, exTidel. '

¥) To Kpérog mpog to omoio amevfoveral n aitnon Gscbpﬂcsl OTL.TO

adiknue Swampbyfnke ektég TOL E3GPOVE TOV arrovvtog Kpdtovg kot m
vopofeoia Tov Kpétovg mpog o onoio amevBvveTal 1 aitnon dev mapEXEL
Swconodooio. ota SikaoTApWL Tov Y T Siwdn térolov adKNUaTog OF
avTioTOLES TEPIOTACELL, . ‘

8) To Kpérog mpog T0 onoio amevboverar m aimon, Aappavoviog
VIOYN TN QVOT TOL AdIKAUATOG KAl TO ovupépov Tov artodviog Kpdrovg,
Bewpsl 6T 1 £xBoom) TOL EKLNTOVUEVOL npochmov Adye g nhwiog f TG
KaTaoThoEnS TG VYEiag avtod o fitav avridem ya avOpemoTUOUg AGYOUS.

APGPO 6
QavaeTiki Tow1

E&v 1o adiknue, ywo. to omolo {nteitar n ékdoom, TiopeiTal and
vopoBeoie. Tov awwodvrog Kpdrovg pe favotucy mownh n omoin Oev
npofAéneton amd ™ vopobesia Tov Kpatovg mpog 10 onoio omevBuveToL 1
aitno, N ev yéver Sev ekteleiton 6e owTo, 1 éxdoom umopel va xopnyndet
uévov vmd Tov dpo, 6T To curovv Kpétog Bo ddoer SwPePorboseig mov Ba
kpt@ody enapkeic and 10 Kpitog mpog 10 omoio amevdvverol 1} airnom OTL Y
Bovaruch o Sev Ha. exteAeoTel. . '

APOPO 7
Yrofol arTi)GEMS £KB06ENS

1. O o1TAoElg EKOOCE®MG, Ta SIKALOAOYNTIKG EYypapa Kol 1 OYETIKT
odnhoypagio dGvavior ve  ovtoAdocoviar peto£d t@v  Ymovpyeiov
Awaootvng Tov ZopuBoriopévay Kpotov.

2. Timota 610 TOUPOV dpGpo Sev amorieiet ™ ypHon G SIMAMUOTIKNG
0d00. ' : '
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APOPO 8
ALAQLOAOYNTIRO EYYOUQU

1. TIpog vrooTpiEn TG ortoeng exdboswg Bo mpockopiCovTat To

akdrovda Eyypapa: '
0) It OMEG TIG TEPIMTOTEG! o _
i) TAnpopopieg OYETIKES, HE TNV nEpLyPaP Tov EK{NTOVHEVOL
TPOGHTOL, TOV TPOGOIOPITH TG TEVTETNTOG, TNHG VANKOOTNTAG
70V KoL TOL TOTOV 6TOV 0%0io guploKeToL.
i)  éxbeon 1ov afomoivev mPAEEwV Y10 TS oroigg {nretron M

)

&cSoon, mov Bor GUVTAGTETOL ANO TV Katé mepintoorn appodio
oot f Snubdow apx) ke omv omoin Ba QVOQPEPETOL O
émog KoL 0 Ypévog TEMEGEWG TOV OBSIKMHOTOS, T evom 1oV
aduijlatog, kobdg emiong KoL aviiypaeo eV dtalemwv Tov
avopépovtal, OT0 ooiknuo Kol MY o] pe Tnv omoia
TIHOPELTOL : : '

Tmv éxBeon o avapépetar OTL O €V Ay dwtdEeg
fopvov KaTh Tov Xpdvo dampaSens Tov adud HOTOG KOL KOTE, TOV
¥p6vo LIOPOANG TNG MTNOEDS ek800EmS, Ba ovopEpovTal Eniong
oL Swrtdlec pe Tig omoieg Oepshudvetan 1 dikawdooia 1oL
atrovvrog Kpérovg ywo diwén mg npalens, epdcov 1 televtain
éyer SrompayBel extdg TOL £dGPOVS TOV.

TV nEpinton mpochnov To onoio SrbKeTol 17 KatyopetitoL:

i)

if)

10 TPATOTUMO T EMKVPOUEVO AVTEYPA(PO TOV sVTEApATOG
oVMMyeme, | GAkov eyyplpov mov éxst ™V i3 10y, Kou to
omoio ekd08mke oto artovv Kpdrog,

ey To amoatel to OSikoo Tov Kpdrovg mpog To  omoio
amevPbVeETOL M GTNOT), TO OTOSELKTIKG. otoyeio ta omoin Ba
Suconohoyodoav v "rpocoywyn oe dikn" Tov ekCnrovpévov,
gdv ou ebomoveg mplelg etxav Sumpoybel oto Edagog TOL
Kpéroug antov. :

' 70 oKOTO AVTH 1) TEPIAYN TPAYHOTIKBY TEPIOTUTIKAV, OTNV
omoia meptyplpovtor Ta ot diiifeon tavV apydv QMOSEIKTIKG
otoEin, GVUTEPAOPBAVOUEVOY TOV CTOYEIMY TRVTOTNTOS TOV
SpGom Tov eykAuaTos, o amotehel anddeiln yw to yeyovota
mov ekTifevion oty v Adyo-mepinym, €9'dcov o appddlog
Sikaothg 1| £100yYEALRG TOV TV GUVTALOGEL, TGTOTOWGEL OTL TQ
TEPLYPROOUEVD OTNV EV AdY®D nepiAnym omodeictiké. oToveio,
ouyKeEVIpGOOTKAY CoOUPmVE HE TN vopofecio. Tov ouTovvVTog
Kpdroue. _

H nepiinyn pmopel vo nepopphvel omowdhmote avapopd,
Shihwon, avtiypapo 1 6Ako YPHOUHO VAIKO,

H nepidnyn umopei va nephapBavel anodeTikd oToEio, Ta
omota. GUYKEVTPOOMKAY 6TO £30pOG TOL ATOVYTOG Kpdtoug 1) o€
o oMo, xoi T omoio. eival SekTé g ROPTUPIKH Kotdfeon
GOYETO. JIE TO OV OVTG. TO, amodsTikt oToreio Ba ywoTay dextd
oopeave pe T vopobecio Tov Kpdrovg mpog o omoio
arevdveTaL T oftnon Kate and dlpopetucés GUVENKeC.



E®PHMEPIZ THZ KYBEPNHZEQZ (TEYXOZ NMPQTO)

89

Y) Z'mv nEpimTom npocwnov tov omofov {netron n £xdoom o éxTion

. ROWMG:
) I ) xpm'cow:to N EMKVPOUEVO aVTIYPAPO ™G KOTOSIKROTIKAG

amoedoeng i GAhov eyypdpov mov &yl TV idia 1oV, oTo onoio
Bo. opileTan N 7pOg éktion mown,

i)  ebv n nownh &yel 10N ekmbel ev uspét, Bsﬁmmon ™mg Bnp,ocuxg '

apyfic, oMV omoin B avaPEPETAL TO VROAOUTO NG TPOG EKTLON
ROLVIG. :

'8)  Ipoc vmoompién artiosng Tov Kavadd, avagepouévng oe npoc®no To
omoio éyer knpuybel évoxo kon oto omolo duwg 6ev ExgL emPBAndel
TOWT, T0 TPOTOTLNO 1 EMKVPOUEVO avTiypapo TOL EVIaALATOg

...CUMMYE®G Kol TO TPOTHTVTO 1) EMKVPOUEVO OVIIYPUPO EYYPRYOU e

10 onofo Bu PsPondverar N karadikn Tov &V AdY® APOCAOTOV Koi OTL
npodxerton vo emiPandel oe Bépog Tov mow.

2. Edv mpbrertan yo npdomno 10 omoio kotadastnke ephumv o
s(papuoCOVtaL o1 dwrdteig Twv edaginv (v) kor (B) s nopaypdeov 1 6cov
apopéd 7o, omartovpeve Sucaroroymrikd. Bav, Suwmg, amoderkvietol 6tL otov
src(’;ntonuevo éyer emdoBel eite 1 KINON TPOG KATTYOPOLUEVO, 0TV onoia
avaépeTol 1 Muepopnvia Trg dwkasipov kutl o Tomes Sieaywymg g dikmg,
gite  pfipNV amdpoo, kot 6Tl autdg dev evepaviobn 1) dev éxave yprion Tov

Sikaidpatog aokhceng spfosng yw v Swbayoy véag dikng omy

MEPINTOOT  GLTH  SQOpHOLOVTOL Ot OXETKEG HE TNV TPOCAYWYT)

SucarohoynTikdy Sordéer; Tov edapinv (o) Kot (Y) ™G AVHTEP® TAPAYPAPOL

L : _

3. Oho ta éyypugo TOV TPOOGyOVTOL TPOG LIOCTNPLEN CUTHOE®S
exdooewc, o omoln paivovtal va £xovv emkvpwdel f exdobei amd dwooTud

apyn, ewoayyehéa i Snudcie apyn tov artobviog Kpdtovg 1] pe evioAr] Tovg,.

yivovtor anodextd katd n Sdwdikacia g exddoens, oto Kpdrog mpog to
omolo amevdiverar M aitmon, ywpis va armteitar Evopkm cvvrall Toug 1
GAAn erionun PePaimor ko yopis vo aroteitar ETUANIELCT] TG VITOYPAOTS
1 TNg WB18TrT0g TOV VROYPEPOVEOC. -

o &-Aev arateitol mioTonoinon Tov yvnoiov 1 GAAN moToroinom TV
- SIKCOAOYHTIKGV 7OV TPOSHEYOVIAL TPOS YTOOTHPIST cTNoEmS EKOOCEWG,

5. Katé m Swdikacio tng exddoeme emTpénetol 1 xpriowonoinon tov
petapphosav Tov Sikaolomtikdy mov éyvav oto artobv Kpdrog kar wov
nposhyovtol ond avTd Tpog vrooTHPLEN TG ATHOEWS.



90

E®HMEPIZ THZ KYBEPNHZEQZ (TEYXOZ NMPQTO)

APOPO 9
Tourinpoporikéc IIinpoeo 73

Eév ot TAnpo@opieg 7ov TapEXOVTOL ond to ourodv Kpdrog dev efvan
enopKels yio ™ Aqyn omoedoenc, ODUPOVE. HE TNV napovco Zoupact, 10
Kpdtog oto omoio anevbiverar 1 aimon B {mmioer TG avoykaies
SUHTANPOHETIKEG TANPOPOpies, opibovTag av B&he1 Kon EDAOYT TPOBeHin: Yio
TV OOCTOAT| TOVG, :

APOPO 10
poocmpivi] cVALIWN

1. I& enclyovoe; MEPMTOOCEIG OL apuodieg Apxés TOL QLTOVOVTOS
Kpérovg 6o pmopodv va {nrodv eyypdems ™MV TPOGOPVY) GOAAYN TOV
ex{nrovpévov mposhmov. H ev Aboyw aimom Ba propet emiong va vrofAinOel
uéow tov  Awbvolg Opyaviopov Eyinuatoroyikig  Actovopiog
(INTERPOL).

2. H aitnon npocepiviig CUAANYE®G fa repaLpBaveL:

@)  meprypoph Tov eK{NTOLUEVOD, oToYElR TEVTOMTOG, VINKOSTN T, KaBdS
xaL OO oTOV 0Moio EVPIoKETOL, ’

B)  dMAmon 61 B axolovdnioel oitnom exdOGEDS,

¥) 1OV Oplopd TOL GJIKNUATOS, TO YpGvO KoL TOV TOMO OTOV Omoio
Swmpbyfnke xkabhg Kol CUVOTTIKY MEPLYPOQY TOV TPUYHOTIKOV
TEPLOTOTIKDV, ,

§)  dfhoon pe v onoia Ba BeBondveral 1) DIapln EVIGAMATOS CLAAMYEMS
f KoTadKaoTd|g ATOPAoERG OV guninter ong dwrdlalg ™G
nopovcag ZVUPACEDS,

g)  omowdimote GAAN mAnpogopia, m omoia Ba aUTioAoYovoE TNV

TpocmPVT GUAATYY TOV EKENTOVUEVOD OTO Kpdtog mpog o omoio
onevdovetar 1 aitromn.

3. To Kpértog mpog 7o omoio omevboverol n aftnon evpepdVEeL XOPIC
xafuotépnon to arwovv Kpartog o tat uétpa mov ElaPe oe CuvEXEW NG

ainemg TPocMPVHG COAMYNG.

4. H npocwpwvn odoMnym Bo Aryet £Gv, uetd Ty mapélevon egnvin
(60) Muepdv 0m6 TG MHepOUMVing cLAME®G, To Kpétog mpog to 0moio
anevBdverar 1) aitmon dev mopéhofe TV aftnon exdooens. Ocov apopl TV
napoaph Tev 010 dpbpo 8 opiopEVEY SIKAIOMOYTTIKDY KL OTO KETPO OV M
vopoBeoio tov Kpdrovg 1pog 10 omolo omevddveron 1 aftnon 10 EMTPEREL, OL
appodieg apyég Tov Kpdtoug aTob Ba ExoVV MV SUVATOTNTO TAPATACEMS TNG
npoBeopiag authg. Eviodtow, 1 TPOCEOPWI GTOAVCT| TOV gkCnrovpévov
npochnov Ba eivar fuvar ové Téoo, oTYYUR VI Tovg Spovg Tov Kpivovat

oveyKoioL TPOKELUEVOL VO, Suwiopaiodet 671 Sev Ba eykotadeiyelm YDPO.

5. H napéievon mg npobectiiag Tov eEAvTa (60)n p)épd)v dev gpmodiler
vée oOAMnyn kou ékdoom, £Gv m  aimomn €kdO0EWOS mopainedel
HETQYEVESTEPQ. ' _
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APOPO 11
Euvai‘?g;n] oy £xdoon
To Kpéog, mpog to omoio anevdiverorn aitnon umopel va Tapadbost,

obppove pe T dwtdéeg ™ mapodoug TvuBboewg, To exinrovpevo
npdGHTO 610 artoty Kphtog xmplg emionun Sediucascio éxdoomg, e¢’ OGOV T0

£V AOY® TPOCOTO CUVOIVECEL OTHY TAPASOCT] TOV EVATIOV dikaotikig Apxng.

. AP®OPO 12
Tvppot ATHCEDY

EGv n éxSoon tov Wiov mposhmov Lnndel and Vo 1N TEPoCiTEPN
Kpém, to Kpdtog 1pog 10 omoio amevfivovral o aToels, 8o amogacioel oe
mowd omd T Kpdrn ontd Oo mapadolet o exlnrodpevos, Kol O YVOOTOROMOEL
mpog To GAAo ZvpBairdpevo Kpétog mv andeoocT] TOV. -

APOPO 13 | .
Ilopadoon -

1. To Kpérog mpog o omoio amevfoveror n aitnon Ba YVWSTOTOM|CEL
o710 atobv Kpérog v améeaot] Tov enl g arioeng eKOOCENC,

2. KdBe OMKA 7 Hepik Gmdppuyn g aToeng ekd0cews, Tpémer va
givar ortiohoymuéve.

3. Ze atepini:mo'r] exdboeng, to artovv Kpdtog Ba mAnpogopeital Tov
TOmo Kol TV Tuepopmvio g mopaddoens, Kkabdg kol T dapkel g
KPOTAGENG TOV EKLNTOVHEVOL TPOTHOTOL HE oxond v €kdooT) Tov.

4. Bév 1o ex{nrodpevo mpdowno dev mapadobel v KadopIopHEW
nuepopnvio, pmopet va omokvBel petd mv mopEevon rpobecuiog SEka TéEVTE
(15) nuepdvy, vIOAOYILOHEVNG MO TV NUEPOUNVia CVTT KoL umopel va TavoeL
va vrdKeraL oI Sdiknoieg ™G ek00EMG PETE TNV TAPEAELOT| npoBeopiog
tpuva (30) nuepav. .

AP@®PO 14
Ipocwpvy wapddoon 1 avafo

1. Otav 10 extnrodpevo mpdoano dubketar M extiet mownh oto Kpdtog
TPOC T0 OMOT0 amELSVVETOL 1| BATHOT, Y10, ASTKTIMe: Srapopeticd and ekeivo yu
10 omolo {yeidnke 1 éxdoam, 10 Kpdrog mpog to onoio arevfiovetaLn aimon,
umopel vo. nopaddoel Tov extnToduevo 1 vo avaPiier v Tapddoct| Tov
uéypt TG TEPUTHOERG TV Suducacidy 1 péxpt TG oMKng 1 NS Hepudis
extioeng g emPandeioag mowng. To Kpdtog mpog 10 omoio ozevbiveral M
aftmon evnuepdvelr To aitodv Kpdtog v omowdfmote avaforq g
nopddoong.
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2. Tro pétpo mov emrpémeron omd T vopobesio tov Kpdrovg oto omoio

ameuBBveral 1 aimon, to exinroduevo npdowno, Tov omoiov xopryitnke 1

éx8oon, Ba propel vo TapadideTar Tpocwpvd oto atovv Kpdtog pe okond
mv 8w tov, vrd Bpoug mov Ba kabopisdobtv.puetald tov Zvpfarioutvev
Kpotdv. H Sidpxeie kpoattioeds tov ato aiwodv Kpatog Ba apapeitat and
TV TOWN OV &xeL va exTios: oto Kpdrog oto onolo ansvbiverar n aitnon.

3. To mpbowmo, T0 ONOI0 ERAVEPYETUL HETE TO TEPUG TNG TPOSMPIVIG
napadoons oto Kpdrog amd to onofo {nmibnke 1 £xdoomn, propel, chppove
He TG OTaEELS ™mg napodoag Luufdoews, va nopadodel oplcmcd OT0 QUTOLY
Kpo:cog HE GKORS TNV smcn mowvrig mov Tov £xel emPAinbel 6° owtd, peth mv

 meplrrmon Tav dwdkacudv 1 TV EkTion Mg Towng oTo £dapog Tov Kpdtovg,

a6 To omoio {nTROMKE 1 £x80GH TOV.

APGPO15 o
Iopadooy AvTikEEvey

1. To Kpétog oto onolo ansvbiverol 1 aitnom cvddéyel oto £8apog
TOV, KATOMYV ccm'}cecog KO TPOG TO CUHPEPOV TOV mtm')vmg Kpéroug kot oto
UETPO 1OV emTpémeton and T vopobesio Tov, Toyov om:oﬁatmxa oTorEin Tov

adwiuaTog Y To omoio (nmlnke i éxdoan;.

2. 'Yotepo oo aimon tov arrovviog Kpdrong, to Kpérog npog 10
omofo ansv@iveron n altmon, do kardoyet xar Bo mapadidel, oto ps‘cpo OV
EMTPENETOL ATO TN vopo(—)smu TOL, TC OVTIKEEVE TO OTOioL:

6)  pRopolv VL YPTICHEDCOLY MG BTOSEIKTIKG oTotYKElD, 1)
B)  mpoépyovrar amd mv napdvoun Tpda&n ko Bpénrav omv xoToyf Tov
eK{NTOVLEVOL KOTh TO ¥pOVo TNG GLUAMYEDG,

3.H mpaﬁoo‘n TOV OVTIKEYLEVIOV NG mpm/pdcpou 2 1oV TAPOVTOC
&pBpov mpaypoToroeital akouT Kol av dev katéot duvatdv va Adfel ydpa
71 181 yopnymBseica éxdoon Adyw Buvdartov, 1) amodploeang tov ekinrovuévon.

4. E@'écov ta ev Adym avrikeipeve elvon Sektikd Ketacyéoens 1
Snuedoeng oto &dapog tov Kpdrovg oto omoip amevBbivergl n aiton, 10
Kpérog autd pmopel, yio Tig aviykes eKkpepols mowvikng dwdosiag, va ta
KPOTHOEL TPOSOPIVE 1] VO T TApadDOEL HE TOV OPO EMISTPOOTC. |

5. BEvtovtow, 8o Swopoiiloviar ta dwaubpote to onoia, to Kpérog
oto omoio anevBvvetar 7 uithon A tpitoy, efyav cmoxmcel eni TV ev Adyw
avicedvav, Zmy mepintwon wov VAdpyovy TéTow StKoMdMOT, METE TO
népag g Sikmg To avreipeve 8o anodidoval o cuvtoudtepo Suvatd Kau
avetddme oto Kpaztog oto omolo arev@ivetarn aitno.
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- AP@PO 16
Kavdyv EWBLKOTNTOS

1. To mpéowmo To omolo napadoOnKe GOUPOVE HE TNV TAPOLOT

ThuPaon  Sev Subkeron, kpatetron, Sucdletat | Topeital oTo £8090g TOL

artooviog Kparovg ywr odiknpo Swpopetid and exeivo yw to omoio

yopmynenKe 1 kdoot, EKTOG TOV GKOAOVOOV TEPINTMOOEWY:

o) Ortav 10 avotépm TPOCUTO cuvaivel o’ ovtd, eYYPaems, eveOmOV
Sucaoticig Apyng Tov artodviog Kpdrovg, apob evnuepwdet amd T
Apyfi avth 71¢ 10 SIKODHETE TOV.

B) Otov 10 TpOoGTO GVTO EYKATEAEWYE petd, v €xdoot Tov T0 £3apog
70V arovvTog Kphrovg kot enavihfe o” avtd Be T BéAnon tou.

~v) - Orov 10 7TpOcANo cVTO, BV KoL Y ‘capdvro, névte (45) NUEPES €ixe )
Suvordmte va eykatoAsiyel T0 £d0pog TOV arrovvtog Kpdrovg ev
T0UTOIG RAPEPEWVE & QVTO. . ' :

§)  ‘Orav cvvawel 6° avtd o Kpdrog, ot0 omoio amevfiveran N aitnam.
T o oxond avtd o Kpdrog oto omoio amevdiveTar 1 ditnom umopel
V@, QIGUTTGEL TV TPOCKOMoT OAY TV mpoPAenopévav oto apBpo 8
eYYpAQOV 1| SNAMDOE®Y. -

2. O Swrdbeg ovtég dev  epappolfovialr GE adinueTa  ToL
Sampbrynkav uetd myv éxdoon. -

3. Bav 1 komnyopia yia Tv omoie exdodnke 1o npdoano tpononowOel
WETOYEVEOTEPE, TO TPOGMNO CUTO umopel va Suoyfel 1 va KaTadkacOEl,
£pdO0OV TO 0BT Y, COUPMOVE PE TO VEO YUPOKTI] PIGUO:

@)  Bepchivetarl OVOWOTIKG OTQ S yeyovéto mov extifeviar oV
attnor exdocemS KOl GTO SikoohoymTikd Tng EYYpepa, Kot

B) mwmpeiton pe TV B avdTEPT nowT], | Ue AVAOTEPT) TOWT| PIKPOTEPT
ond exelvn pe Ty omolo Ti@peital 10 adiknua yie To omolo &iye
exS00el T0 £V AbY® TPEGMTO. |

~ APOPO17
Enavékdoom o€ tpito Kparog

To mpéoamo 0 omoio TopadoBnKe, COUQBVE HE TNV TUPOvOT.
Toupacn, dev propel vo mapadodel oe tpito Kpdrog, yopic m cvykarddeon
o Kpérovg nov 1o e&édwog, extog Tav repmhoeov wov edapiny (a), (B)
xou (y) TG mepaypagov 1 tov apbpov 16. To K pétog oo omoto anevivetal
oo, UROPEL Vo oIaLTNOEL THY TPOCKOHIOT) TV gyyplowv mov ompifovv

v aitnon exd6oewg, To. omolo: giye MiPel To artody Kpérog amd 70 1pito
Kparoc. '
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APGPO 18
Amgmgmm’

H SLapsmyom] gvée TPoGHNOV, TO ONOio mpaﬁoi}nxs and 1pito

Kpétog o8 éva and ta EquaMopsva Kpam, uéom tov £3apovg Tov GAlov
TouPoihopévov Kpartovg, Bo emrpénetol kotdmy QITNOEWS HE TNV amcpukaén
g vopoBesiac tov tehsvTaion autod Kpdtovg kor Slov Tav TEpUTOCEDY

vio TIG onoleg N s:cﬁocm },mopst Vo, un xopnmeat COUPOVEL UE TNV TAPOVCQ,
Zoppaom. .

o APOPO 19
- Egtmuoméo PLOGTED AIKOIO

Dy avtiBétov Stotdéems g mpovcmg TouPdosms, ot Smaucacwg
oVAAAWEnG Kol ekddcem SEmOVINL amd TO dixao tov Kpérovg oro omoio

ansu@uvstm 'q am]cm

APGOPO 20
I'ioogeg

Vo o, £yypape. Tov VEoPEAROVTOL GOUPMVa e TV Tapoboa Zoufaon
B, CUVTAGCOVTIL OTNYV EMIONUN YAGooR 1 o€ pin and Tig erionueg YADOoES

IOV TOUVTOS Kpcm:oug, OLVOBEVOUEVD. OTTO  UETAQPROT] OtV EXionun

yhbooo i oe plo and TG emionueg YADCOEG TOL Kpm:ovg TPOG TO ONOI0
anguBdverar 1 aitnom. '

. APGAPO 21
Agrdveg

I"ia. 700G OKOTOVG TG EKOOGERG:

o) To Kpérog mpog 10 onoio amevbbveran 1 aimmon emPapdveron pe ta
€080 oL TPOKVTTOVY 670 £60QGG TOV amd TN GUAANYT, THY KPOTNONM KOl
omowdimote GAAn Swdikacio cvpmephapfovouévng ko TG TEOWI.KI]Q
Sibfewg odppmve pe v moapdypago 2 tov GpBpov 3 G mopovcOS
ZupBdoenc. |

B) To auwodv Kphrog emPfopoverar pe ta £50da petapopds Tov
exS06évTog mpocdmov omd To £Sapog Tov Kpditoug oto onoio ameufivetat 1
aimon oo £€8apog Tov artodvrog Kpdrove,
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APOPO 22 -
Argtor 1 dradikaoio

1. Ze mepintwon vroPforAs arrhuarog exddoswg amd v EAknvikn
Anpoxporia, 1 Suwdikasio exddoswg Sieéhyetan and tov ['evikd Ewoayyerio
T0v Kovadd. ' '

2. Z¢ népimmcn vroPoing and tov Kavadd mfr’ma‘cog ex000ENS, 1
owdikacie exddoswg Swekbyeton, amd To  Ymovpyeio Awaiogivng g

- EXAnvucig Anuokportiog Kot Tov apuo&o Ewawslsa Ecpsrcov COUOMVE UE -

TN vopoBeoia g,

APOPO23
Pion oz woyv

1. Amb ™ Oéom g ot b, N mopovon IopPacn korapysl kat
avukabiotd petasd tov ZvuParropévev Kpatdv m Zuviikn petald tov
" Hvopévou Baciieiov kat tng EAMASag mepi apoBaing ekbdoemng eykAnuetidov
Twov vreypaen oty Abfva otig 24 Zertepfpiov 1910. Evrovrtow, cimoelg
ekdooewg mov vmoPAnbnkav mpw omd T Oéor oe wyd ™S RUpPOdoCS
ZouPacewg Oo cfoaxorovBnoovv ve Simovion amd T Swrhlsig Mg
TPOUVOPEPOLEVTS ZuvBnkn g Tov 1910,

2. H mapovoa E_l’)uﬁacm.’ 0o eQapuoteTol oe kafe oaimon mov
voPaAiietan petd TV muepounvia g 0éong Tng o 10xD, UKOU KAl OV TO

adiknpa e to omolo {nreitar m éxdoon Swmphydnke mpv amd mv

nuepopnvia avth.

AP®PO 24
Eyxpion

1. To ZvpBoiiouevo Kpdm'} YVOOTORO0UV auoPaio v OAOKAN pmOT
¢ Owdwaoing, n omoia amawteiton ywr v Béon og wyd ™G napcwcag
va.ﬁcwsmg -

2. H mopovoa ZduPacn o 1efel oe woyd v mpd™ mMuépa 1oL
dedtepov  pfjve  peta V- npepounvie  AMyemg TG TEAELTAIOG
YVOOTOTOMGEDS. _ -
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3. K&be ZopParrdopevo Kpbrog propel va xotayyeier v napovea
Toupoon avé méoo oTtyuf], anevivovrog pe ™ dwhopanky 086, £yypoen
yveotomoinon mpog 0 @hho ZuvpPoiidpevo Kpdtog. H warayysdio 6o
Tapdyel omotehéopate £ve £T0G HETE TNV nuepopmvia ANyeng mg &V AOY®
YVOOTOTO| CEWG. ' :

TE -IIIETQEH TON..ANQTEPQ, o1 exnpdowrol tav. dvo KuBepyiosoy,.

dedviag eEovelodotnuévot Tpog TOLTO, VEEYPAYOY Kot s’Bscrqv ™m oPppayida
Toug oTHY Rapova ZouPaon. ' o

"Eyive otV Ortc’xﬂd._, mv 3" NoeguBpiov 1999, oe dvo avTiTOTO, m:nv
eMAvIKT], yoAdah kat ayyhua] yAdooa. Ko to Tpio keineva eivm'agiqop
avBevTucd. ' : ' ' R

Lloyd Axworthy l"ubpfylog A. INoravdpéov
| _ No Ty Kvﬂépvn&n _
T v Kopépyoy g EMavucis Anpokporiag

rov Kavadd
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MPEIBEIA THZ EAAAAAL

EMEITON
PruaTiki Alaxofvwon Ut apiby. 358

PHMATIKH AIAKOINQSH

H MpeoBeia Th¢ EAMNVIKAG Anyokpariog ekppadlel TIg TPOCPAHOE TNG
gro YToupysio EEWTEPIKLV Kl AigBvotc Eumopiou Kal OVOGPEPOMEVTT OTN
SUpBaon ‘EkB00NG TOU UTIEYPAR neTagd g KuBépvnong Tng EAANVIKAG
Anuokpariag xar g KuBépvnong Tou Kavadd otnv Ottapa ong 3 NoeguRpiou
1999, £xet TAV TIHA V& TTPOTEIVES O oxOAouBeg S1opBWTKEG TPOTTOTIOMCEIG V&

1e800v oTa Tpla emionua Keipeva TG Z0pBacng:

EAANVIKO KEIHEVO:

Eigaywyn

H AéEn “TMpooiwo” dioypapeTal.

Ot Aéfeic “Or KuBepvoeig” BlaypagovIal., O1 Aéeic “H  KuBepvnorn”
TpooTiBevTal TPV aTFd TIg AEgEIG “TNg EAANVIKAG Anuokpariag” kai oi AEEEIS “n
KuBépvnon® TpooTiBeral Trpiv. amd TG MEeig “Tou Kavodd”. H A&gn

“eykAnuan@v’ avrikaBioTaras atrd Tig AEEgig “utrodiKwy 1 KaTadikwv”

ApBpo 1 _
H A£En “ek” TTPOCTIBETAI TIRIV QIO TIg AELEIG “roov BUo KpaTwy'”.

ApBpo 2
Tithog: O1 Aékeig “Mpderg yia TG oTroieg xwpel £kdoon” aviikaioTavidl oo

i AéEeig “ABIknMaTa duvdyeva va emolpouy ¢kdoon”.
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Napdypaeog 1
O1 Aé€eig “E€ GAAou” avTiKaBioTavtal ammo m Aégn “ETrTpooBEéTwg’.

Napdypagog 4

- H A#€En “avagéperal’ avtikadioTatar ommd Th AEEn “‘apopd” kol 01 AECEIg
“TTeplocoTepEg  TpGgels”  avikaBioTavial amwe TG Ateigc  “TepPIoCOTEPU
adiknuara”.

- O1 Aé€eic “To vopo” avtikaBioTavial amé Tig ASEEIS “Tn vouoBeaia kar’.

_ O1 MEeic “Tig oToieg OuwG oplopéves” avTikaBioTavral amo Tig AEEeIC ‘1O
oTroit GPWE OPIoHEVT”.

- H A&En “GAAeg” pooTiBeTal TRV amd T AEEn “TTpolToBéoeig”.

- O1 Aégerg “mig Tpdgaig quTES” avTkaBioTavTal aTrd Tig AEeig “ta adIKApATa

autd”.

ApBpo 3
Napdypawog 2
Mptotn TpdTacT: 0 AEEEIS “Kal povo” TTpoaTiBevTal petd amd AEEN “emeIdny”

Kot n AEN “GAA0” avmikaBioTaral aTrd Tn AEgn “aiTouv”.

ApBpo 4

EicaywyIkA @péon;: o AE§eig “oTig akohouBeg TEMITITWOEIS,” dIaypa@ovTal.

Ta volpepa “1.7, “2.", *3.”, “4." 1TTou XPNOIUOTIOIOUVTAI YIG TV apiBunaon Twy
edagiwy autoy Tou ApBpou avTikaBioTavral aTé Ta ypdupara “ay’, “B), “YY,

“BY’ avTioTotXa.

Edagio a)
- Mpw1n TPoTACH, N AEEN “adiknpd” TPOOTIBETal HETG aTrd TN AE§n “TTOAITIKG”

kot 01 Aé€eig “rpagn cuvaeng” avrikabioTavral omd TiIg ALEEIG “WE CUVAREG HE

‘auTo”.

- AgUtepn TTROTOON, O AEZelc “ATroTreIpa KaTéd TRG CwNG” avTikadioTavTal Ao

TIc Aé€eic “H apaipeon 1} n amémepa apaipeang mg qwng”.
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ApBpo 5
Tithog: O1 Aé€eig “NepimT@oeig duvarotniag apvAcews” avTikaBioTavrar amd

TIg Aé€eIC “MEPITTROEIS BUVATIKNAG APVACEWS £kDOOEWS”.

Ta voUuepa “1.7, “2.%, “3.7, "4." Tou XPNOILOTIOIUVTAN Yia THY apiBunon Twv
edagiwv aurol Tou ApBpou avTIkadioTavTal amd Ta ypaupara “a)”, “BY, “y)",

“D)”" avrioTorXa.

Edagio a)
O1 Aé€eic “yia T idia TTpdgn yia Ty otroia” avTikaBioTavTal aTrd Tig AEEEIS “YIa
70 adiknua yi@ TO OToio" Kal Ol AéEeic ‘v omoia  Eiav QOKACE

avTIKaBioTaVTal aTrd TIC AEEEIC “edv auTr] £XEI ION aoknOer”.

Eddoio y)
Ot Aéeic “To adiknpa” oTnv apxr autod Tou eSagiou avTikadioTavial amd TIg
AéEeic “To KpATog TTpog TO OTFoio ameuBoveTal n airnon Scwpnost o1 10

adiknua’.

Eddaio 0)
H A&En “oT0” TNV TIPWTN YPOAMMF QUTOU TOU gdagiou avTikadioTatal amo Tig
AéEeic “Trpog To". H AEEn “og” TrpIv amd Tic Aé€eig “avBpwmoTIKodg AGYoug”

avTikaBioTaral atrd T AEEn “yia”.

ApBpo 6

O1 Aé€eic “n TTPAEN, yio TV oToia” avTikaBioTavTal amd TG AECEIG “16 adiknua
yia 10 OToi0” Kal oI AéEeig “va unv xopnynBei mapd poévov” aviikabicTavral
amd e Aéeig “va xopnynBel pévov”. ‘Eva KOppa EICAYETON HETA TG AEGEIG
“qrieud0veTal N aitnon” kol To KOUPa METG TIG AEEeIS “‘utrd TOV OpO”

DiaypaeeTal.

ApBpoe 7

MNapdypagog 1

O1 MEec “pe autd ahhnhoypagia Ba SioRiBdZovTal ofa  YTroupyeia
Akaloouvne Twv ZupBaihopévwv Kpativ.” avtikaioTavial oo TIG AEGEIC
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“aMnAoypagia  duvavtal va avioAAGoooviar pETal Twv  YTTOUpyeiwv

AkaiooUvng Twv ZupBarliopévwy Kpatwv.”.

Mapdypagog 2
H @pdon “To dpBpo autd dev amokAeiel TNV BimAwpaTikr 036.” avrikaBioTaral
amé TN @pdon “Timotra oro Trapov dpBpo dev amokAgiel TR xpron Tng

diIrAwpartikig 0do0.".

Apbpoe 8
Mapdypagog 1

Eddeio a)

- Ta onpeia “1)" ka1 “2)" autol Tou edagiou avtikadioTavtal atd “i)” kar “ii)”
avTigToIXa.

- Tnueio ii): o1 Aé€eig “DikaaTr| i) eicayyeAéa” avTikaBioTavTar atrd Tig AEGEIS “Thv
KOTd TrepiTTwon apuddia dikaomkh £ dnuoocia apxn”. O Aégeig “rou
adikAuaTog” TrpooTiBevTal HETA T AEEn “TeAEoews”. O1 Aégeig “TrpoBAETTOUY TO”
avTikaBioTtavrar améd Tig AEEEig “avapépovTal OTO”.

Edd@io B)

- Eicaywyikr @pdon: n Aé€n “ndn” diaypagetat,

- Ta onueia “1)” kot “2)” autol Tou edagiouv avtikabBioTavrar amd “i)” kar “ii)”
avTioToIxXA.

- Znueio i): n AéEn “eite” avrikaBioTaral amd TN AEEn “R” kal ot AéEeig “atrd 10 ”
avTikaBioTavral amwd Tn AN “oto”.

- Xnpeio ii): To kdupa PeTA Tig Aé€eig “To Bikao Tou Kparoug” diaypdgeTal.

- Mpwtn madha petd 1o Znueio i) of Aggeig “éxBeon Twv agiomoivwy
mpdewy,” avnkaBiotavtar omé TG AECEIc  “TepiAnyn  TPAYHATIKWV
meploTaTikwy,”. ‘Eva KOuMa TpodaTiBeTal peTd TIG A£EEic “Tou dpdoTtn TOU
eyKAfuaTog”. H Aégn “ékBeon,” peta mig Aé€eig “ev Adyw” avTikaBiotaral amd
AEEn “mrepidnyn,”. H AéEn “Omou” avmkaBiotatal amd T AEEn “mou”. H AEgn
“ékBeon” Tpiv atro TIG AEEEIC “aTTOBEIKTIKA OTOIXEIR” avTikaBioTartal amd Tn A&gn
“mepiAngn”.

- AeUrepn malAa perd to Znueio ii): n AEEn “ékBeon” avmikadioTaral amd
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AEEN “mepiAnwn’.

- Tpitn TaUAa perd 10 Tnueio i) 1 AéEn “ekbeon’ avrikaBioTaTal amd 1y AEgn
“wrepinun”. O A£geig “Tapadektd 1 Oxi amd ™ vopoBeoia Tou Kpdaroug Tpog
o OToi0 OTeuBUvETal N aithon,” avTikaBiotavTal amd TIg AEEelg “BEKTA WG
POPTUPIKY KOTABEQN GOXETA UE TO QV QUTG Ta aTTODEIKTIKG oToIXEla Ba yivaTav
BEKTG CUPPWVE HE TN vouoBeaia Tou KpdToug TTpoag To 0Troio- atmeuBUveTal n

aftnon kaTw aTmé BIOQOPETIKEG CUVBNKES.”.

Edaoio v)
- To Inueia “1)” kan *2)” autod Tou edagpiou avrikadiotavral aimd ‘)" kal “iiy”
avTicToIXa.

- Tnueio i) ol Aggeig “Tou £I0ayyEAEWS,” avTIKaBioTaVTAl arrd T AEEEIC TG

snudoIag apxng,”.

Eddgio d)
H AEEn “GAAOU" HETA TIG AECEIS “eTTIKUPWHEVO avTiypapo” DiaypdQeTal.

Mapdypagpos 3

H gpdon “Trou TPOEPXOVTAl amé pia DIKOOTKA apxn, N EITAYYEAEQ TOU
aitolvTog Kpdroug Kal Ta OTroid £X0uV emikupwOel ar’ autolg B e EVTOAY
ToUg,” avTiKaBioTaral oTo ppaon “Ta oToid PUivovTa: Va £OUV ETIKUPWBEI
f exBoBei amé DIKATTIKY apxh, ecayyshéa fi dnudoa apxn Tou QITOUVIOg

Kpdroug 1 HE EVTOAT Toug,”.

Napdypagog 5
H ppdon “mpoodyovial omd T0 aiTolv Kpdrog¢” avTikaBioTatal oo Tr ¢pacn

“éyivav 010 aiTodv Kpdrog Kol TTou TpoCGyovTal aTrd aUTd”.

ApBpo 9
O1 Mé€eic “Tig BiaTGEelg TNG TAPOUTTS TupRdoEwg,” avtikaBioTavTal ammd Tig

MEeic “Tnv  TTapouca TOuBaon,” kai n epdon “urropei  va  {nTHOE’

avTikaSioTaTar amd T epdaon “Ba {nioel”.
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ApbBpo 10
Mapdypapog 2

EdG@0 a) _
H AéEn “akpiBy)” diaypageral. H AEEn “ra” TTPIV TIG AEEEIG “OTOIXEID TQUTOTNTOG"
Biaypd@eTat, o1 AEEEIG “Kai TNV TPV TN AEEN “utrnkodTRTA” dlaypagovTal, O
AEEIC “TOU TTPOCWTTOU aUTOU” PETE TN AéEN “utrnkodTnTa” Blaypa@ovTal KAl N

AEN “Tov” TrpIv TN AEEN “1oTT0” diaypageral,

EdGpio B}
O1 Aé€gig “le TRV oTToi QVAKOIVVETAY” ésaypdcpovm:.

Ed&Gpi0 v)
O1 Mé€gig "G Trpdfews,” avTikadioTavral ard 1I¢ AECEIg “Tou adIKAUATog,”.

Eddgio )
H ¢pdon “ouvemeia Tng oToiag {nieital N epappoyry Twv DIaTEEewv”

avTIkaBigTaTal aIrd T ePacn “Trou epTrimTel oTIg BIaTAgEIS”.

Mapdypagog 3

H ppaon “To airotv Kparog 8a TrAnpogopeital apéowg amd 1o KpaTog mpog
7o omoio ameuBlvera n oitnon T Owvéxela Tou DoBnke O QuTh.”
avrikaBiotatar amd T @pdon “To Kpdrog mpog 1o oToio amreudiveTal N
aitnon evnuepwvel Xwpis kaBuoTtépnon 10 aimov KpdTog yia 1o YETPO TTOU

£AaBe 0E CUVEXEIQ THG QITNONG TTPOTWPIVAG oUAAMYNG.”

Mapdypagpos 4

- O1 Mg “emARPONKE NG QUTHOEWS avtikaBiotavral amd T ALEEIG
“rapéAaBe Tnv aitnon’. '

- H tercutaic mpdtaon autig Tng Mapaypdgou “Maviwg, n TPOCWPIVH
amoAuon Tou ekZnToupévou Ba eivar Suvar ava wdod OTIyuR, HE TNV
mpoUToBeon 6T Ba AneBovv amd 1o Kpdrog wpog 1o oTroio OTEUBUVETO! TO
aitnua Ta PéTpa exeiva, Ta oTroia Ba KpIBouv QITOPAITNTA YIa VO QTTOTRATE! N

BpaTATEUOT TOU aTrd T xWpa.” avnkadiotatal amd 1o akdAouBo: “EvToUTOIg,
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n TPOCWPIV GTTGAUCN TOU ek{nToUPévou TrpocwTTou Ba eivar duvarr avd
mdoa OTIYUR UTTG TOug OGpoug TToU Kpivovidl avayKkaiol TTPOKEINEVOU Va

diaoeahioBei 6Tt dev Ba eyKaTOAEIWE! TN xwpa.”.

ApbBpo 11
H o¢paon “ng OXETIKEG HE TNV Sladikaoia TG ekBOOEWS BIOTUTILICEIG,”

avTikaSioTaral amd T eedon “cmionun dlodikacia ékdoang,”.

ApBpo 12
H A£En “ouyxpovwg” diaypageTal.

ApBpo 13
Mapdypopog 1 ,
H A£En “aitioews” TPOCTIBETAl TPV OTTG TN AEEN “exdO0EWG”.

Napdypagpog 3
H AéEn “yevopévng” BiaypapeTal Kai n ®paon “cTi OKOTTW EKOOOEWS TOU

exdnToupivou” avikaBioTaral amd ™ Ao “He OKOTIO TNV £kBOCT) TOU”.

Apbpo 14

Nopdypagpog 1

- Mpotn TpoTacr: O1 Aéeig “édagog Tou Kpdroug' avTikadiotavtal amd
AEEN “Kpdrog”. H AéEn “oto” avrixaBiotatal amé TG AECEIg “mpog 10" dUO
popéc. H AéEn "emiPAnBeicag” TpooTiBETal TTPIV ATIO T AEEN “TTOIVAS.

- AcOTepn TpdTacn: H AéEn “oto” avrikaBioTaral amd Tig Aégeic “mpog 10" H
AEN “oxemkd” Siaypdgetal kal of Ageig “yia omoiadrirote avafoAn ™G

Tap&doong.” TTpOCTIBEVTAl OTO TEAOG TNG TTPOTAONG.

RNapdypagog 2

- Npwn TpoTaon: O1 AEEeig “ammd Kowou,” diaypdpovral.

- Acgutepn Tpétaon: O1 AEgelg “oTo €80QOg  TOU Kpdroug oTo oTT0i0
aTTeUBUVETaI N aiThon Ba agaipeital aTrd To UTTOAOITTO Trg TIOIVAG TTOU EXEI VA
ektioer gTo aitolv Kpdrog.” avrikoioTavtal amd Tig A&Ceig “oTo arroly Kpdrog
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Ba aaipeital amd TNV TOIVT Trou €XEl VA EKTICElI OTO Kpdtoc oro OToIio

ameuBoveTal n aitnon.”.

ApBpo 15

Mapdypagog 2

Eddgio a)

H AéEn “reroTripla” avTikaBioTaral ato Tig AEEelg “aTmoBeIKTIKG aToIxeia’.

Napaypagog 4
H AéEn “éxdoon,” avrikadiotaral amo T AEgn “aitnon,”.

MNapdypagpog 5
H AéEn “Tdviwe” avTikadiotaral amd T AEEn "EvrolTolg,” kal n Aégn “1pito,”
avTikaBioTaTtal awd T AéEn “pitol”. To KOpua PETA Tig AEGelg “DikanpaTa Ta

oTroia ” OTNV TPWTH YPauHr diaypdgeTat.

ApBpo 16

Mapdypagpog 1

O1 Méeic “mic Biardelg TG ZupBdocwg autig, dev emTpETETal va diwxBel,
kpartnBei, dikaoBei 1 TiUwpnBei oTo €dagog Tou aiTolvrog Kpdtoug, yia
oTolodrmoTe  adiknua dlaopeTikd amd ekeivo yia To ofoio  {nNTABNnKe,”
avrikaBioTavrar amd Tic Aé€eig “Tnv TapoUoa Z0uRact dev diKETal, Kparteital,
SikadeTanl fi TIHWPEITAI 0TO €Dagog Tou aiTolviog Kpdroug yia adiknua:

BIGPOPETIKG ATFO EKEIVO YIa TO OTToI0 Xopnyrnenke n ékdoon,”.

Edapio a) O Aéfeig “n Sikaomki Apxr Tou e&nynoel Ta dIKawpaTd Tou”
avrikaBioTavial amd TIC AECEIC “svnuepwBel amd v Apxh outh yia Ta

OIKQWUATE TOU”.

Edd@io )

AcUtepn TrpéTacn: H A&EN “autd” petd T Aégn “Kpdrog” avmikaBioTaral amé Tig
MEeic “oTo omoio omeuBUvetar n aitnon”. H A&gn “8a” mpiv amd T A€gh
“utropel” SiaypdgeTan Kal n AéEn “mpocaywyr” aviikabiotatal amwd TN ALgn

“Trpooxopion”.
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Mapaypapog 3

O1 Aéteig “Epooov © XGPOKTNPIOUOS TNG TpGEEws, yIo TV oTTola Xopnynaenke
n £kdoon TpoTTOTTOINBEl HETAYEVEQTEPD,  TO exSoBév  TIpdowWTO”
auTikaBioTavTal amd Tic Aéeig “Edv n KaTnyopia yit Ty oTroid ekDOONKE TO

POGWTTO TPOTIOTIOINBE LETAYEVEDTEPQ, TO TTPOOWTIO auTtd”.

Eddpio o)
H AéEn “ouoiwdwg” Bloypa@eTal Kal n AEEN “ouciacTIKA” TpooTiBeTan PETA TN

AEEN “BepEAIDVETAL.

ApBpo 17
O1 Aekeic “mig DIaTAEelS TG TapoUoag TupBdoews,” avrikadioTavtal amd TIg

’

AéEeic “Tnv TTapoUod TouBaon,” kal n AEEn “exS0Bel” avnkaBioTaTal Ao TN

AeEn “rrapadoBer”.

ApBpo 18
O A€gig “Tig BITAEEIS TG Topouoag ZuuBaoEws.” avTikaBioTavtal amd TG

AéEgrg ‘v Trapouca 20 upacn.”.

ApBpo 19
H gpdon "Ta ng SiadIkaoiec CUATWEWS Kot EKDOTEWG Ba spappdleral 10

Sikaio Tou Kpdroug amé TO OTOi0 {nreftal n €xkdoan, EKTOG QVTIOETOU
Siardfews TG TAPoUsag Suppdoews.” avikaBigrarar amo Ty epacn “TIAnv
avriBéTou dardfews g Tapolodg ZupBacewg, oOf SiadIKacieg ou)\)\f]Lpauig
kol £kDOoEWC DiETovTal amd To dikalo Tou Kp@itoug 0T OTIoi0 OTTEUBUVETAL 1

aitnon.”.

ApBpo 20 .
O1 Aé€ei¢ “amooTeAAGUEVD EYYPODQ, olppwva P Tig BIoTAelg TNG TapoUsag
Suppdoewg” avTikaBioTavTal amd TIC AEfEig “Eyypa®a Trou UTTOPAAAOVTAI

oUpewvd LE TNV TTapouca TOuRaon”.
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ApBpo 21
O apiBpoi “1.” Kol “2." TToU XpnoIkoTroloUVIal Yio Tnv apiBunon Twy edagiwv

auTou Tou ApBpou avTikaBioTavral oTé Ta ypdupara “a)” kat “B)" avrioToixa.

Eddopio o)

Or Aéfeic ‘mepidauPavopéviv kot Twv €£60WV TG KAT epappoyn Twv
diatdewy Tou GpBpou 3 Tapdypagog 2 TG Trapodcag ZupBaoewg
ackoupévng  TovikAg  Oiwfews.”  avrikaBiotavial  amd TG Ageig
“gugtreplAapBavopévng ko TNg  TovIKAG  dIwdEwg  oupQwva  pe TRV

TTapdypago 2 Tou apdpou 3 g Trapolcag ZupRaoews.”.

ESagio B)
O1 Aégeic “amod To omoio ZnTeital n £kdoon oTo £dagog Tou arouvtog Kpdroug.”
avTikaioTaviar oTrd TIc AEEEIC “OTo oTroi0 aTeuBUVETAl N AiThoTn OTO £3aQOg

10U aItolvTog Kpdroug.”.

ApBpo 23
Tithog; O1 Aé€eic “Evapgn 1ox0og” avTikadioTavral ame Tig Aéfeig “Ofon oc

Ioxu”.

Mapdypagpog 1

01 Mé€gig “Merd T BEon og 100" avTikaBioTavyar Ao Tig Aegelg “ATro Ty BEon
¢ ot 1ox0,”. Emmpdobera, To kelpevo: “m¢ ZupBdocwg auTig, Ba
katapynBel kar 8a avrikaraoTalei, peragl Twv UuuBaAAopéva Kparwv, n
HETOfU EAMGBog ko Hvwpévou BaolAgiou ouvccjaeaioa Z0pBaon e
apoIBaiag £kBOCEWS EYKANMOTILV TTOU UTTOYpdopnke otV ABriva Tnv 24
TemrepBpiou 1910. Doov agopd Opwg TITACEIC EKDOGEWS TToU €yIVaV TTPIV T
Béon ot IoXU ¢ Zuppdoews autig Ba cuvexioouv va pubpifovral amo Tig
diatateic g Tuvlnkng tou 1910 avmikaBicTavrar amd o akdiouBo: i
trapodoa ZUUPaon katopyel kot aviikaOIoTd upeTafly Twv ZupBaAAopivwv
Kpatwv m Zuvenkn uetafl Tou Hvwpévou Baotheiou xai g EAAGDOg Tepi
opoIBaiag exdO0EWG EYKANUATIV TTOU uTieypden oty ABiva ong 24

TemrepBpiou 1910. Eviolrolg, armioelg ekdO0EwWS TTou UTTORANRBNKav mpIv amro
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TN 860N og 10X0 TNG Trapotoas ZupBdoews Ba eEakochouBioouy va diErovTal
amrd Tig DIATAEEIS TG TTpoavaPepopeVnS ZuvBnkng Tou 1910.7.

Mapdypagog 2

To keipevo: “epapuooBei oe kdBe aitnon Tou Ba vTToBANGEl peTd TNV Evapen
NG 10XU0¢ NG, akdpa Kal av 10 adiknua yia 1o omoio {nteitar n ékdoan €xel
SdiompoxBei  Tpiv TNV nuEpounvia  evaplewg 1oxUo¢ TG  TapoUodg
ZupBdocwge.” aviikaBioratal amd 10 akdAouBo: “cpapudletar oe KABE aitnon
TTOU UTTOBGAAETQI HETA THV NUEPOUNVIA TNS BEONG TNG O 1I0XU, aKOPA KOl OV TO
adiknua yia 10 omoio Inreitar n éxBoan dampdxBnke TPV ATo TNV

nUEPORNVia auTh.”.

ApBpo 24
Napdypagog 1
O1 Ac€eig “Ba kovotToIoUV” QvTikaBioTavTal amod Tn AEEn “yvwaToTolouy”,

Mapaypagog 2
H A£En “koivoTrooews” avrikabioTaral amd T Aén “yvwoTotromoswe”.

MNapaypagog 3
O1 AeGerg “oxemkrj kowvotroinon” avrikaBioTavtal amd TiIg Aé€eic “Eyypagn
yvwoTtomoinon” kar 1 AéEn *kovotroifoews” aviikabioTarai amd ™m A&En

“YVWOoTOTOINCEWS”.

[lporeAeutaia mapdypagog (‘XE MIZTOXH TON ANQTEPQ, ... oppayida
T0Ug”): TO KOUUQ HETA oo T A¢En “eoucioBotnuévor” Siaypdgerar. Ol AEEEIC

‘uméypawav v Tapodoa ZuuBaor, n omoia . épel TV ogppayida ToUug.”
avTikaBioTavral amd TG AEGelg “Tpog ToUTo, UTEypawav kal £é8toav Tn

ogpayida Toug otV Tapovoa ZiupRaon.”.

Teheutaia Tapdypagog: O1 Aéfers “avtiypaga, oty eAANVIKA, YOAAIKT Kal
ayYAIKKN YAWOTOa - Ta Tpi0 Kefjieva £xouv Ty iBia 1ox0.” avTikadioTavTal aTré T
AEGeig “avritutra, otV eAANVIKA, YOAMKA kol ayyAikh yAwooo. Kai ta tpia

Keipeva gival e€icou auBevTikd.”.
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AYYAIKO Keipevo:
ApBpo 2 Tapdypagog 2: ol AEEeIg “or omissions” LETG amd TIG AEgeig “the
totality of the acts’ Biaypdpovral kal ol AEgeic “or omissions” PETG OO TIG

Aceic “place the acts” BiaypdgovTal.

CoaAAIKG KEIHEVO!

ApBpo 2, TiTAoC: N AE€n "Faits” avTikaioTaTal atd T Aén “Infractions”.

ApBpo 6: o1 AéEeig “le fait” avrikaBioTavTal oo TG Aéteic “1 infraction”, n Aégn
“‘duquel” avmkabBiotatal amd Tig Aefeig “de laquelle” kat n Asgn “puni”
avTikaBioTaral amo T AEEn “punie’.

ApBpo 14, mapdypagog 1: o1 Aegeg “pu atre” avrikaBioTavTal Qo TN ALEN

BALAN

ete”.
ApBpo 15, mapdypagog 1. ol AECelg “preuves éventuelles de” avTikadioTavTat

ato Tic MEeIC “objets qui peuvent servir & prouver”.
ApBpo 15, Tapdypagog 2, Eddgio q): o Ageig “piece 4 conviction”

avTikaBicTavTal amo T AESn “preuve’.

TUVETTEIQ TWv avwTEp DIopBWTIKWYV TPOTTOTIOINGEWY, T TPIa KElueva Tng
TouBaong Ba éxouv TAfov OTIWG TO CUVNUPEVA OTNV Tapoloa Prnuariki

Algkoivwon.

Edv o Kavaddc amodéyeral mg avwtépw DIopBWTIKEG TPOTTOTOINTEIS, N
MpeoBeia éxel TV TR va TEOTEIVE! QUTEG Of BIOPBWOEIS Va TEQ00V OE 1)U TNV
nuepopnvia kard v omoia n ZopBaon TiBeTal of 10X, CUHPWVA HE TN
Siodikaoia TTou TpoPAéTeTal oTo ApBpo 24 authg Kal kABe ZupBaAAGpEVO
Kpdro¢ va evnUEPWOE! TO GAAO  HONG OAOKANPWOE! TIG ATTAPAITATES

Siadikaaieg Tou it To OkoTd QuTd.

H Mpecpeia mg EXAnV|Kr1g Anjokpariag dpdrTeETal TG EUKAIPIAg AUTAG YId VO
avavemoel Tpo¢ To Ymoupyeio Efwrepikiov kan AieBvolg Eprropiou Tig

SIABEPAOEIS TNG VYIOTNG EKTINGA TAS.

OT11dBa, 31 Mdiou, 2013
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KANAAAZX
Youpyeio E{wTepikv kKou AieBvoidg Eptropiou

Pnuank Atakoivwon utr apiéy. JLI-0081

To Ymwoupyeio Efwrepikiv kar AigBvolg Eptropiou Tapoucidlet Tig
Tpoophoeig Tou omv MpeoBeia Tng EANvIKAG Anpokpariag kar €Xel TRV TipR
va avapepfei otn Prpankn Alokoivwon tng NpeoBeiag utr apiby. 358 g
311 Mdiiou 2013, n omroia agpopd diopBwoerg s Zoupaong Exkdoong Peragld
e KuBépvnong tou Kavadd kal g KuBépvnaong tng EAAqvIKAG Angokpariag
rou utreypagn oty OT1aRa omig 3 NogpBpiou 1999 (n «ZopBacn»).

H NpeoReia mpoteiver 1 d1vpBwaon ¢ ZUPBACNG XAl OTIS TPEIG

yAWOooeg wG akoAoUiwg:

EAANVIKO KEIPEVO:

Eioaywyn

H A&En “Mpooipio” diaypageTal.

O1 Mfeig “Or KuBepvioeis” daypdgovral. Ot Aééerg “H  KuPépvnon®
TpooTiBevTal Trpiv atrd TIG Aé€els “Tng EAANVIKAG Anpokpatiag” kal ol AEEEIS “n
KuBépvnory” TpootiBevian mpiv amd g Aéfeic “tou Kavadda'. H Aggn

"eykAnuamwy” avTikabioTaral ad Tig Aéferg “uodikwy fi xaradikwy”.

ApBpo 1
H AéEn “ex” TpooTIBETN TPIV OTTG TIG AELEIS “Twy BU0 Kpatwv™.

ApBpo 2
Tithog: O1 Aé€eic “TipdEeic yia Tig otrofeg Xwpel Ekdoon” avTikadioTaviar o

TiIc Aé€eig “ABIKApara duvdpeva va emoUpouv EKboon”.

MNapdypagog 1
O1 Aé€eig “EE ahhou” avTikaBiotavTal amé T AL “ETTpooBETwe”.
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MNapdypagog 4

- H AéEn “avogéperal” avrikoBioTaTal amd T AéEn “agopd” Kal Ol AEEEIS
“IreploodTEPEg  TPGEes”  avmkaBioravial arrd T§  AECEl  “TEPIOCOTERT
abikfuaTa’.

- O1 Mégeig “10 vopo” avTikaBioTavTal aTrod Tic AEEeig “Tr vopoBsoia kal'.

- O Aéfeic "Tig oToieg SHWG OPICHEVES avTikaBioravtal amd TG AECeig “Ta
OTTOI0 OPWG OPICHEVA”.

- H AEEN “BAAeC” TEpooTIBETCN TTRIV aTrd T AEEN “TpoUTroBEceig’.

- O1 AéEeic “tic Tipdgeig autég” avTikaBioTavTal améd T AéEgig “ta adikiuara

autd’”.

ApBpo 3
Mapdypapog 2
MpwTy WeoTaoN: of Aégeig “kai Povo” TTPOCTIfEVTAl PETA atrd T AEEn “emaidry”

kal ) A€ “dAAo” avrikaBioTaral aTmo T AEEN “auTouv”.

ApBpo 4

Eicaywyikr @paan;: ol AEEeig “oTig aKOAOUBES TEPIMTWOEIG,” dlaypdeovral.

Tao voUpepa “1.7, 2.7, “3.7, “4." Trou XPNOIPOTIOIOUVTaI Yid TV apioynon Twv
£5apiwv autod Tou ApBpou avrikaBioTavial aTd 10 YPAUUaTa “a@)”, “BY, “¥)"

“B)" avTioTond.

Eddgio o)
- Mptotn TPéTaoR, N AEEN “adiknua” TrRooTIBETAl PETG ammd Tn AEg “TTOAITIKO”
kal of A€ “pdtn cuvapris” avTikaeicTavTdl amd TG AELEIS WG guvagEg ue

quTd”,

_ Acutepn wpoTacn, of Aégeig “AToTelpa Katd ™ JwAE avTIKaBioTavial Ao
TI¢ AéEEi “H agaipean f n aTTOTEIPA apaipeang ™Q Twng”.

ApBpo 5
Tithog: O Aégeig “Meprmiwaelg duvaTotnTag apvioews” avTikaBioTavial amwo

TIc AéEeic “TepimTioaeig SuvnTikig apvhoEwg ekdOoEWG.
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Ta voupepa “1.%, “2., “3.", "4.” TIOU XpNOIHOTTOIOUVTAI YIX TNV apigunon Twv
edopiwy autol Tou ApBpou avtikadioTavial amd T ypbupaTta “a)”, “B)", “¥)",

“8)” avrioToIkd.

Eddwio a)
O1 Aé€eig "yia v idia TTpagn yia TV oToia” aviikaBioravial omd Tig Aé€grg “yia
70 obiknuo yia To OToio” Kkal Of AEEEIS TV omoia eixav aokioel’

avTikaBioTavTal amé Tic AeEei “edv auTh £xel RdN aoknBer",

Eddpio y)
O1 M€eig “To adiknua” oTnv apxr autol Tou Edagiou avTikaBioTavtal amd Tig
MEaic “To Kpdrog wpog To omoio ameublvetal n aitnon Bewpnoer o1 1O

adiknua”.

ESdpio O)
H AéEn “oT0” oty TPWTN ypaupl autou Tou Edagiou avrikabiotaral amé mg
AEEic “TTpog T0”. H AéEn “oe” Tpiv amd Tig AELeig “avBpwTTioTikoUg Adyoug”

avrikadioTarar amd 11 AEEN "yia”.

ApBpo 6
O1 AéSeic “n Trpden, yia Tnv omoia” avTikaBioTavTar arrd Tig AEgeig “To adiknpua,

yia To oToio” kot o1 Aé€elg “va unv xopnynBei Tapd pdvov” avmikaBioTavial
amé TIC Aéfeic “va xopnynBei povov”. Eva kOppd eIoGyeTal HETE TIG AECEIG
“ameuB0veTal N aitnon” KA To KOPMAa peTd TG AEEeig “UTTO TOV  6pO”

By pageTal.

Apbpo7

Napaypagog 1

O Mfeic “pe autd aAAnroypagia 6o diaBifalovian oTa  Ymoupyeia
AikaiooUVne Twy ZupBaAhopéviy Kportv.” avrikaBiotaviar amd g AEEeig
"oMnAoypogia  BOvavral va aviahhdooovial METAgU Twv  YToupyeiwy

Axaiootvng Twy ZupBoilopévav Kpatwy.”.
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Napdypagog 2
H @pdon “To apdpo auTd dev aTTokAgiel TNV SITAWaTnky 0d6.” avrikadioTaral
amd T ppdon “Timota oTo wapbév dpBpo Bev amokAgiel ™ ¥XpAon g

SITAwNaTIKiS 0d00.".

ApBpo 8
Napdypagog 1

Edaepio o)
- Ta onuela “1)” kai “2)" autol Tou Edagiou avTikaBicTavral amé ") kar i)
QVTIGTOIXA.
- Inpsio if): o1 AéEeig “Bikaom gloayyeAéa” avTIkaBioTavTal aTmd Tig AEEEg “Tnv
KQTd TEPITTWON GpHodia BIKOCTIKA 1/ dnuocia apxy”. O A&€eig “tou
adIkAUaTOS”  TTPOCTIBEVTal  HETE amé 1 AEEn “teAéoewg”. O AEGeig

“rpoPAéTTouv To” avTiKaBioTavTal aTrd TIg ALEEIS “avapépovtat oTo”.

Eddgio 3)
- Eioaywyiki} @pdon: n A&gn “1dn” dIaypageTal.
- Ta Enpeia “1)” kal “2)” autolu Tou Edagiou avrikadiotavial améd “i)” kan i)’

-avrioToKd.

~ Tnueio i) n AéEn “eite” avTikaBigTaral amo T AEEn "7 Kai Ol AéEeig “amd 10"
avnikaBioTavral ammd T AéEn “oTo”.

- antio ii): TO KOMUa PETG amd Tig Aégeig “To Dikaio Tou KpdToug” BlaypGeeTQL.
- Mptotn TTaUAa PETG TO Znueio i) o Aefelg “exBeon Twv agioToiviov
mpdfewv,”  avTikaBiotavrar omd TG Agfeig  “mepiAngn TRAYHATIKIOV
TEPICTATKGY,”. 'EVa KOG TPooTiBeTal UETG OTTO TIg AEEEIC “Tou DpaoTn TOU
gykAfparog”. H AEEn “éxBeon,” petd amd TIg AEEeic “ev AOyw” avTikaBioTaral
arrd T AEEN “wepilnyn,”. H A&¢n “orou” avTikaBioTarar ammd TN ALEn “rrou”. H
AEEN “exBean” pIv oo TIG AEEEIG "OTTOBEIKTIKG OTOIXEIR” avTikaBioTaral oo T
AEER “mrepiAnwn’.

- AeUTepn TTOUAG PETA TO Znpeio i) n Aedn “¢kBeon” avTikaBioTaTar OTro TN
AEEN “mepinun’”.

- Tpitn TadAa WeTd To Enpeio ii): n Aégn “ExBeon’” avTikaBioTaTtal amd T AECN

“mepiAnyn”. O1 Aégeig “mapadekid A 6x1 amd Ty vopoBedia Tou Kpdroug 1Tpog
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7o Ofoio aTEVBUVETAI N aitnon,” avTikaBioTavTal amd TG AEGEIG “DEKTA wg
PapTUPIKA KOTGBEDN GOXETA HE TO OV AUTA TA aTrodEIKTIKG aToIXEia Ba yivoTav
SexTd oUpQWVa e T vouoBeaia Tou Kparoug Tpog 1o OTT0I0 QITEUBUVETAI N

aitnon KATw atrd DIOPOPETIKES ouvBnkeg.”.

Eddgpio y)
- Ta onpeia “1)” kat “2)" qutou Tou Edagiou avrikaBioTavial amo “)” kar "i)”
QvTioTOIXd.
- Snueio i) o AéEEIG “TOU EICOYYEAEWC,” avTikaBiotavtal améd T AEEEIS “TNG

dnudoiag apxng,”.

Eddeio )
H A&€n “GAAOU” PETA atrd Tig AEEEIS “ETTIKUPWHEVO avTiypago” DiaypageTal.

Mapdypapog 3

H @pdon “mou Tpoépxovial amd wa JikaoTKy apxn, i EICAYYEAEQ TOU
aITodvTo¢ Kpdroug Kal T¢ oTroia £XouV eMKUpWBE! AT’ QUTOUG 1 HE EVTOAN
Toug,” avTikaBioTaral amwod Tr gppdon “Ta omoia gaivovral va £XOUV ETTIKUPWOE]
f exd0Bel arré SikaoTKY apx, ElcayyeAéa rp dnudoIa apxr) Tou QIToUVTOG

Kpdroug i he EVTOAR TOUG,”.

Mapaypagog 5
H ppdon “rpocéyovia amd 10 aitolv Kpdrog” avTikaiotaral améd T ¢pdon

“¢yivav oTo citolv KpErog Kol TTou TTPOCayovTal aIrd auTto’.

. ApBpo 8
O1 AéEeic “Tig diatders Tng Tapouoag ZupBdoews,” avrikabioTavral amd Tig

MEeic “mv TapoUoa I0pBaon,” ka n @pdon “pmopei va Inmioer’

avrikaBiotartal awd Tn ppdon “Oa {nTHoEr’.

ApBpo 10
Mapdypagog 2

Eddgpio )
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H AtEn “akpipn” diaypdeeral. H AEEn “Ta” Trpiv oo Tic Aéerg “oTolxeia
TauTéTNTOG” BlaypdgeTal, of AEEeg “ka v" T atmd T AfEr “utmkodTnTa’
Siaypdgovial, ol AEEEIC “Tou TPOCWTTOU autoy” pETG Omd Ty AEEN
“yTrnKoOTNTA” BoypaeovTal Kai 0 AEEn “Tov" Trpiv ammd T AEgn “1ommo’

oy papeTal.

Eddagio B}
O1 MEgIC “UE TNV 0TIl AVAKOIVUVETOI diaypdgpovral.

EDApIC Y)
01 AéEeic “tng TTpdgewg,” avTikadiotavTal ad 11¢ AE€eig “Tou adIKNPaTog,”.

EDGpIo O)
H ¢epdon ‘ouvemeia Tng omolag Inreital N epUppoyn TWV DIaTGEEWV”

QuTIKaBioTaTal OTTd TN PpPAcn “Tou ENTTITTE OTIG DIATASE.

MNapdypogog 3

H ppdon “To amolv Kpdtog Ba TAnpoPopEiTdl apEcws amd 1O KpdTog Tpog
to owolo omweuBlveran 1 aiton T Ouvéxela Tou DoBnke o aut).”
avTikaBioTaTan omé T @pdon “Te Kpdrog Tpog 70 OWOIo aTTEUBUVETAl N
aftnon evnueplvel Xwpig xaBuaTépnon 10 arrolv Kpdtog yio 10 METPA TTOU

¢AafBe O OUVEXEID TNG TiTRONG TIPOTWPIVAG oUAMnYne.”

Napdypagos 4

- O MEeic “emMjeBnke Tng amjoswg’ avTikaBioTavial amo TG AEEEIG
“rrapeiaBe Ty aitnon’.

- H T1eAeytaia TpdToon aumg Tng Mapaypdgpou Tiaviwg, n TPOCWPIVH
amohuon Tou ekdnToupévou Ba eivar duvary avd TEoa OTIyWY), HE Thv
TpoUmasearn 611 Ba Angeolv amd 10 Kpdrog Tpog TO OToio aTTEVBUVETOI TO
aitua Ta PETPa ekeiva, Ta oTToin Ba kpiBoUv aTapaiTATa YIG VA QTTOTPOTIEN N
SpATTETEUCH TOU OO Tn XWpa.” avTikaBioTaral amd 10 akdhoubo: “EvTouTolg,
N Tpoowpivy amdhucn Tou £k{NTOUPEVOU TrpoowTrou Ba eivan duvarr| avd
TGoa OTIYHA UTG TOUG Opoug Trou KpivovTta avaykaiol TTPOKEEVOU VA

diaopakioBei 671 Dev Ba EYKATOAEIWE T Ywpa.”.
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ApBpo 11
H @pdon "Tic OXETKEG pe TNV Siadikaoia Tng £kdOoEWS BIATUTIWOEIS,”

avTikaSicTartol ameé Tn ppdon “etionun diadikaocia £kdoong,”.

ApBpo 12
H AEER “ouyxpdvwe” DiaypaeeTal.

ApBpo 13
Mapdaypagog 1
H AEEn “aiThoews” TTpooTiBeTal TPV aTrd T AEEN “eKOOCEWC".

Napdypagog 3
H ASEn “yevopévng” DIOYPAQETAl Kai A QPO “eM OKOTTW £KDOUEWS TOU

ekINTOUNEVOU” avTIKABIoTaTal aTrd TN GPACT “HE oot TNV £kdogcrn Tou”.

ApBpo 14

MNapdypagog 1

- Mpytn Tpédraon: O Aé€eig “dagog tou Kpdtoug” avikadiotavial arrd ™
AéEn “Kpdrog”. H Ag€n “oTo” avrkabioTaral amwd Tig AEEeig “Trpog 10" dUO
@opéc. H AéEn “emPAnBeicag” TpooTiBETA TRV aTTd TN AEEN “ToIvic”.

- Asitepn TpoTaon: H AéEn “oto” aviikaBioTaTal amd Tig Aggeig “mpog 10", H
AéEn “oxeTikd” Bloypdepetar kol ol Aégeig “yia omoladnmroTe avaBoAnl g

Tapadocns.” TTPOoTIBEVTaI OTO TEAOG TIG TTPOTAONS.

Napaypagog 2

- Mpwrtn TpéTach: O Aé€eig “atrd kolvod,” digypagpovrar.

- Acutepn mpdtacn: O1 Aéfeig ‘oto édagog Tou Kpdtoug oTo omoio
ameuBUveTal i aitnon 8a cpaIPEiTal aTrd TO UTTOAOITTO TG TOIVAG TTOU £XEI va
ekTige: 010 arrolv Kpdrtog.” avrikaBioravran amd Tig AEgerg “oro airouv Kpdrog
Ba agaipeitay amwd Ty TONT ToU £xel va ekTioer oto Kpdrog oTo eifelle}

arreuBlveTal ) aitnon.”.
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ApBpo 15

Mapdypagog 2

Eddegio a)

H Aé€n “TreioThpia” avTIKOOIGTATA amod Tic AEEEIC “aTTOBEKTIKG oTOYEln”.

MNapdypagos 4
H Aé&n “¢xdoaon,” avrikabicTaTal oo ™ AEgn “aitnon,”.

Mapaypagog 5
H AéEn “Naviwg” ovtikaBiotarat oo Tn AéEn “EvToutoig,” kar 1 Aégn “tpito,”
avTIkaBioTaTar awd T AEEn “Tpitor”. To KOPA HETA OTTO TIG AEEel "DIKaIWPOTO

1 OTTOIQ” OTNV TTPWTTN YPAUPR SiaypdeeTal.

ApBpo 16

MNapdypapog 1

O1 Aéeig “Tig Blatalerg TG ZupBactwg auTrg, Oev EMTPEWETAl VO DIy Bel,
kpatnBei, BdikacBel i TIUWPNBel oTo £5apo¢ Tou aiTolvrog Kpdroug, yia
oTroloBTToTE CdiKNPO SIAPOPETIKG OTO  €KEvO  Yia 7O otroio  InTAONKE,”
avTiKaBioTavTal aTo TI¢ AEEEIS TV Tapouoa ZUpBaon dev BHOKETAN, KPOTEITAL,
SikGleTen | TIMWPEITN OTO  £3AQOg Tou airouvtog Kpdroug yia adiknua

BIQQOPETIKG QO EKEIVO yIO TO OTTOI0 xopnynonke n ékdoon,”.

Eddpio «) O1 AéLeig “n JIKAaTIKA Apxr Tou e&nynoel Ta OIKAILUATA TOU"
avTikaBioTavTal amd T Ag€eig “evnpepwBel amd v Apxn auti yiad T4

BIKaIPATE TOU”.

E5Gpio )

Aeltepn TrpoTaan: H AEEn “autd” peTd a6 TN Aégn “Kpdrog” avrikaioTaral
amd Tic Aé€eig “oTo oToio arreuduveTal n aiton’. H Aéén “Ba” mpiv amd
MEEN “umropel” BiaypAgpETar Kal N AESN “ITpocaywyr” avTikaBioTaral amd m
AEEN “TpoCKOMION'.

MNapdypagog 3

O1 AéEeic “EpdOoV O XAPAKTNPIGHOS TS TpAgews, i TV OTroia Xopnyrnénke
n ¢éxdoon  TporoToinbei petoyevéoTepd, 10 £kOOBEV TpdowWTo”



E®PHMEPIZ THZ KYBEPNHZEQZ (TEYXOZ NMPQTO)

17

avTikaBioTavtar amo TIc Afgeig “Edv n kaTnyopia yio Tnv ommoia exdé8nke 10

TTPOCWITO TROTTOTTOINGE! LETAYEVESTERQ, TO TTPOCWTTO QUTEH”.

Eddagio )
H Aé€n “ouciwdwg” BiaypdpeTat kail n AEEn “oudiaoTiKd” TTpooTiBeTal HETG aTTd

™ AEEN “Bepehiuveral”.

Apbpo 17
O1 Ag€eic “nc diatateis g Tapodoas Zuppdosws,” avTikabioTaviar awd Tig

AéEeic “v TTapouoa ZUuBaon,” Kol n A£En “exBoBel” avmkabiotarar amd

AEEN “mapadobei”,

ApBpo 18
O1 Aéeic "nig Diatdgeic g Tapoloas XuuPdoewg.” avrikaBioTavral amd Tig

AEEeig “tnv mapouca ZUuBaon.”.

ApBpo 19 __

H gpdon “Ta ng Siadikacieg oulAyews kat ekBO0ewg Ba spapudleran 10
Bikaio Tou Kpdroug amd 1o omoio Inreitdl n €kdoar, £KTOC QVTIBETOU
Siataews Tn¢ apoloag ZuuBdoews.” avrkadiotaral amd 1 epdon “MAnv
avTiBETou SINTAEWS TG Trapoloas ZuuPdoswg, o diadikaoieg cUANRWEWS
Ka ekd00ewg BIETTOVTAl aTrd 1o Bikalo Tou Kpdtoug OTO ommoio ameuBuveral n

aitnon.”.

ApBpo 20
O1 Aégeig "arooTeAASEVE £yypagy, cOuQwva pe Tig diatddelg Tng Tapoloog
TupBdosws” avtikaBioTavral omd T Aéfeig “Eyypaga Tou utrofdAAovral

CUHQWVA HE TNV Trc:pofjocx Z0uBaon”.

ApBpo 21
O1 apiBuoi “1.” kan “2.” TToU XPNOIHOTIOIUVTAI yid TV apiBunon twy edagiwy

autol Tou ApBpou avrikaBioTavtat amd T ypdupata “a)” kal “B)” avrigtoxa.
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EBG@Io O)

O1 AéEaig “mepihapBavopévwv Kal Twv €§6dwv TG Kar gQappoyn Twv
dloTdfswy Tou dpBpou 3 TAPAYPUPOG 2 NG TTAPOUCAs  ZUNRBACEWS
aokoupévne  Toivikfg  DIDEEWS.”  avTikaBigTavtal  aTmo TG AEEEIG
“‘GUUTTEPIAGHBaVOpEVNS KOl TRG  TIOIVIKAG Bilews olppwva  pPE TNV

Tapdypogo 2 Tou GpBpou 3 g Tapoloag ZUNBGOEWG.”.

Edagpio B)
O1 Aégeig “ard 10 omofo gnyveitar n £kdoon oT0 £BUPOG TOU aIroldvTog Kpdroug.”
avTiKaBioTavtal Qo Tic Aééeig “oto omoio ameuBlveETal N AiTnon OTO £DaQog

Tou aITolvrog Kpdroug.”.

ApBpo 23
Tithoc: O Aé€eic “Evapén 1ox0og” avTikaBiotavial amd Tig ALGEI “©ton ot

1oxU”.

MNapdypagog 1

O1 Aé€eic “MeTd T B€on o€ 10x0” avrikaBicTavtar amd TIg AECelg “Amd Tn Bean
e oe 1ox0,". Emmpoodeta, 1O Keipevo: ‘g Tuppdoswg auTAg, Ba
KoTapynBei kal 6a avrikaraoTabel, PETAgy Twy CUHBGAAOUEVWY KpaTwv, n
NeTaf0 EAAGBo¢ ko Hvwpévou Booweiou ouvagBeioa Zoppaon mep
apoIBaiag eXxBO0EWS EYKANUATIOY TTOU UTTOYPGPNKE TNV ABnva mv 24
Temrispppiou 1910. Ooov agopd dpwg GITI‘]G’E!QI £kDOOEWC TTOU EyIivav TTRIV T
B¢on ot 10X0 TG ZUPPBAOEWS QUTAS B CUVEXITOUV VA puBuilovrdl amo TIg
n
mopoloa LUMPaon katapyel kal avTkaBiotd pETagU Twy ZUMBAAAOHEVLIV

L]

Siatafeic ™¢ Zuvlrkng Tou 1910 avrkaBioTaral amd TO akdhoubo:

Kpatdov T Zuverkn petagd Tou Hvwuévou BaaglAeiou kal g EAAGDOg TrEPI
aupoIBaiag ekDOOEWS EYKANUOTIOY TTOU  UTTEYpagn oTnv ABAva oTig 24
TemTepBpiou 1910. EvrouTolg, amioelg ek3OoEwS Tou umrofSAnBnkav wpv amod
T 6éon ot 1o¥Y T TrIapouoag SupBdosws Ba egakohoubnoouy va diETovral

amo Tic Diardéelg g Tpoavagepduevng Zuvrkng Tou 1810.7.

MNapdypagog 2
To xeipevo: “spappocBei oe kaBe aitnon Trou Sa uTTOPANBET LeTd TV £vapen
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NG 10X00EG NG, GKOpT Kal av To adiknua yia 70 omoio InreiTal i £ékdoon EXEl
SlampoxBei WiV TNV NUEpounvia gvaplews 10x00Og THG  TIAPOUCTS
TupRdoews.” avTikadioTaton atmd To okéAouBo: “epappoleral o kdbe aitnon

Tou UTTORGAAETAI JETA TrV NUEpOpNVia TG Béang Tng oe iox0, akdpa KAt av 10

adikna yla@ To oToio ¢nTeiTal N ¢xdoon OGiampdyBnke TPV AWO TNV

nUEPOMNVia oUTH.”.

ApBoo 24
Napdypagog 1
O1 Aé€eig “Ba kooToIo0V” avTiKabioTavTal amwé T AEEN “yvwaToTrolouV".

MNapdypagog 2
H AéEn “koivoTroifioews” avTikaeioTaral ammeé AEER “YWWOTOTTOINOEWS .

Mapdypagog 3
O MEeic “O¥ETKA Kowvotroinon” avtikagioTavTa omd TIC AEEEIG “Eyypapn
yvwatotmoinon” kai i A&gn “xoVOTFOIRCEWS” dvTKadioTatar amd T A£gn

“YWWOTOTTOINROEWS

MporeAsutaia mapdypaeog (“ZE MIZTQEH TON ANQTEPQ, oppayida Toug™):
T0 KOPHG PETE T AEEn “e§oucioBotnuévor” diaypageTat. O1 AgEeig "umeypayav

v Tapodoa ZUpBdor), n omoia QEPEl TNV oppayida Toug.” avTikaBioTavIal

amoé TiIc AéEeig “mpog ToUTO, UTréypayav Kal £Becav TN cppayida Toug oTny

Tapovoa Z0uBaon.”.

Teheutaio TTapaypagos: O Aégeig “avriypaga, oy eAnvIKr, yaAAIKR Kal
ayyAikf YAWOooa - Ta Tpia Keipeva £Xouv Thv id1c toyU.” avTikaBioTavTal aTd TIg
Mg “avriTuTra, OTNV EAANVIKE, YOAAKKY Kal oyyAik yAdood. Kai Ta T1pia

keipeva sivan g§icou auBevTikg.”.

AyYAIKO KeEiJEVO!
ApBpo 2 Trapdypagog 2. o Aéteig “or omissions” WeTd amo TIc Adgeig “the
totality of the acts” Biaypdpovtal Kal o1 Aegeig “or omissions” PETG amd TIg

Mt “place the acts” dioypagpovTal.
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FaAMKO KEIpEVO:

ApBpo 2, TiThog: N AEEn “Faits” avikaBiotaral amé T Aegn “Infractions”.

ApBpo 6: o1 AéEeig “le fait” avrikabioTavrar amé Tig Aégeig ' infraction”, n A&gn
“duquel” avrikaBioraral amé TG Aégeig “de laquelie” kai n A€gn “puni”
avTikaBioTarar amod Tn AEEN “punie’.

ApBpo 14, apdypagog 1. of Aégeig “pu étre” avrikaBiotavral omé TN Aéén

uLL AN

ete’.
ApBpo 15, Tapdypapog 1: o Aégeis “preuves éventuelles de” avrikadiotavrat

ato TI¢ AEEeic “objets qui peuvent servir & prouver”,
ApBpo 15, Trapdypagog 2, ESGpio a):. or Aéfeig “piece a conviction”

avrikaioravrar atrd Tn AEEn “preuve”.

Topewva pe 1o ApBpo 79 g ZiuBaong tng Bitvvng yia 10 Aikaio Twv
SuvBnkdwv, Tou éyive ot Biévvn otig 23 Mdiou 1968, 10 Ymoupyeio
E€wrepikv Kot AlgBvolg Epmopiou SéxeTal va yivouv ol avwTEpw
TpoTeIvOpEVEG BlopBwiTelg aTa Tpia Kelpeva Tng ZOpBacng (AyyAikd, IaAAIKS,
EANvIKG) kol Ta Tpia Keipeva Tng ZL’JUBGO’I’]QI va €xouv TAfov OTTWG T

CUVNUUEVR OTNV TTapolod Prparikr Alakoivioor.

To Ytoupyeio ESwrtepikiv Kai AigBvolg Eptropiou d€xeral emiong ol
SlopBicelS auTEG va TeBolv Ot 10U TNV nuepounvia xard tnv omoia n
ZupBaon TiBeTal o ioXU, oOpQwva pe T diadikaoia TTou TTPORAETTETAN OTO
ApBpo 24 n¢ TouPaonc. Kabe ZuuBaAidpevo Kpdtog Ba evnuepwoel To dAko
MONG oAoKANpWGEl TIG amapaiThTeg diadikacieg Tou yia T 8€an ot 10X0.

To Ymwoupyeio Efwtepikwyv Ko AlgBvolg Epmopiou Bpdrretal g

EUKQIpiag "(IUTr']g yia va avavewoel mpog Ty MNpecPeia g EAANVIKIG
Anpokpartiag 1ig dlaBeBarioeig TG BYIOTNS EKTIUNCHG Tou.

Or1dBa, 5 louviou 2013
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Ap6po dcuTepo

1. H map. 1 tou dpbpou 2 tou N. 2863/2000 (A" 262)
avtikabiotatal wg e&ng:

«1. To E.XZP. ouykpoteitat and svvid (9) puéAn, ek Twv
omoiwv évag (1) opifetal wg Mpdedpog kat évag (1) wg
AvVTINPOedp0G.»

2. To deUtepo £ddglo g map. 6 Tou dpbpou 5 Tou
N. 2863/2000 (A" 262) avTtikadioTaTtal wg £ENG:

«To E.2.P. ouvedpldlel vouiuwg, epOooV UETEXOUV OTN
ouvedpiaon o Mpdedpog N o AvTimpdedpog Katl TEooepa
(4) TouhdxloTtov HEAN, artopacilel de katd mAsloyneia.»

Ap6po TpiTO

H 1oxUg Tou Tapdvtog vouou apxilet and tn dnuooi-
guon Tou oTnv Eenuepida tg KuBepvhoswg Kal Twv
Sl0POWTIKWV TPOTOTONoEWY amd TNV MARPWON TWV
npoUrnofgoewv Tou opilovTtal OTIG KUPOUUEVEG PNUA-
TIKEQ SLAKOWVWOELG.

Mapayygéhope TN dnuocisuon Tou MaAPOVTOG OTNV
Epnuep(da g KuBepvAoEwg Kal TNV EKTEAEOT TOU WG
vouou tou Kpdtouc.

Abnva, 19 lavouapiou 2016

O MPOEAPOS. TH3 AHMOKPATIAZ
MPOKOMIOZ B. MAYAOMNOYAOZ

Ol YMOYPrOl
AIKAIOZYNHS, AIAGANEIAY
EZQTEPIKON KAl ANOPQIMINQN AIKAIQMATON
NIKOAAOZ KOTZIAZ NIKOAAOZ NMAPAZKEYOIMNOYAOZ
OIKONOMIKQN EMKPATEIAS
EYKAEIAHZ TZAKAANQTOZ NIKOAAOZ MAMMNAZ

Oswpnbnke kai T€6nke n MeydAn Sppayida tou Kodtoug.

Abnva, 19 lavouapiou 2016

O EMI THE AIKAIOSZYNHS YMOYPrO3
NIKOAAOZ MAPAZKEYOIMNOYAOZ
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EONIKO TYINOIPA®EIO

E®HMEPIZ THZ KYBEPNHZEQZX

TIMH MOAHZHZ OYAAQN THZ EOHMEPIAAZ THZ KYBEPNHZEQ2

Zg £VTUTIN POPON:
e Na ta OEK. and 1 $wg 16 oehideg oe 1 € mpooauEavduevn katd 0,20 € yia kGBe erumhéov oKTaoENS0 A UEEOG QUTOU.
e I'a Ta pwtoavtiypaga G.EK. oe 0,15 € avd oeAida.

Ze popen DVD/CD:

Telxog Emiota ékSoan | Townviaia ékSoan | Mviaia ékdoon Telyog Emnota ékdoon | Tonviaia ékSoan | Mviaia ékdoon
A 150 € 40 € 15 € AAIN. 10 € 30 €
B’ 300 € 80 € 30 € E.B.l. 100 € -
r 50 € - - AE.A. 5€ -
Y.0.A.A. 50 € - - AAZ. 200 € - 20 €
N 10 € 30 € - AE.-EIE. - - 100 €

o H 1N nwAnong pepovouévawv ®.EK. og popen cd-rom and exkeiva mou diatievtal og Ynelakn popdr kat uéxpt 100 oeAideg, oe 5 €
mpooauEavipevn katd 1€ avd 50 oehidec.

ETHZIEZ ZYNAPOMEZ 0.E.K.

Telxog ‘Evtum popon Telyog Evtum popon Telyog Evtum Lopon
A 225 € Y 160 € AE.-E.NE. 2250 €
B’ 320 € AAI. 160 € AAZ. 225 €
r 65 € E.B.L 65 € AZEN. 70 €
Y.0.AA. 65 € AE.A. 10 € O.MK. -

@ To Telxog AZEN. (évturmn wopen) Ba amooTéAAeTaL 8 GUVBPOUNTESG TAXUSPOMIKG, Ue T emdpuvan twv 70 €, moad To omoio apopd
Ta Taxudpopikd £5oda.

e HkataBoAnyivetaloe 6Aeg Tic Anudotec Oovopikeg Yrmpeaisg (A.0.Y.). To mpwtdTumo SimAdTumo (§yypapo aptB. mpwT.9067/28.22005
2n Yrnpeoia Emtpdriou EAeykTIKOU Zuvedpiou) pe GpovTida Twv evalapepopevwy, MPEMeL va arnooTEANETAL 1 va Katatibetat
oto EBvikd Tumoypageio (Kamodiotpiou 34, TK. 104 32 Abrva).

® nustwvetal 4Tt pwToavtiypapa SMAOTUNWY, TAXUSPOMKEG ETuTAYES yia ™V eEOPANON TG oUvVdPOUNG, dev yivovtal dekTd
Kat 6a emoTpépovTal

e O1 opyaviopol Torikne auTtodloiknong, Ta Vouikd mpdowrna dnuociou dikaiou, Ta uéAn ™g Evwong IStoktntov Huepnaiou Tdrou
Abnvav kat Emapyiag, ot TnAeomtikol kat padlopwvikol ataduol, n EZHEA, Ta tpitodduia ouvdikaMoTikd Gpyava Kat ot Tol-
TORABHIEG ETIAYYEMUATIKEG EVAOELG SKAlOUVTAL EKMTTWONG MEVAVTA Tolg ekatd (50%) emi tng eTolag ouvSPOUAG.

e To mood unép TAMET. (5% ertl Tou ooou ouvdpoung), kataBaretat oAdkAnpo (K.AE. 3512) kat urtoAhoyiletat mptv v €k-
TTWon.

o >V TaxudpouIkn ouvdpour Tou Teuxoug AZEI. Sev yivetal Ekmtwon.

MAnpo@opic¢ yia dnpocicupata mou katayxwpilovral ota ¢.E.K. oTo TnA.: 210 5279000.
owTtoavtiypapa mahaidv ®.E.K.: TnA.: 210 8220885.

Ta @UANa 6Awv Twv TeUXWV TG Eenuepidac Tne KuBepvnoewe d1aTiOsvTal Swpedv o€ NAEKTPOVIKN HOPPN
amoé v 1oTooehida Tou EOvikou Tumoypageiou (www.et.gr)

HAekTpoviki Aigubuvon: http://www.et.gr - e-mail: webmaster.et@et.gr

Ol YNHPEZIEZ EEYMHPETHZHZ NMOAITQN AEITOYPITOYN KAOHMEPINA AMO 08:00 MEXPI 13:30
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ANO TO EONIKO TYNOTPAQEIO
KAMOAISTPIOY 34 * AOHNA 104 32 * THA. 210 52 79 000 * FAX 210 52 21004




